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PREFACE

This 4entative study of Frulovisi's Euporia was undertakgn‘as
the rosult of 2 ouggostion made in the Introduction to Previte-Orton's
recently published Pirst edition of Frulovisi's worka,'”

This stuly, no matter how planned, would necessarily have points
in common with a study of the Oratoria of Frulovisi which is boing made
by Mies Phyllis Porkingon, since each of us is studying a play of
Frulovisi, making somo comparison between Terence and Frulovisi and
presenting the study ags partial fulfillmont of the requirements for the
Mastor's degree in tho same institution, tho same yoar, wnder tho same
professor, after the same course of under-graduate work, ond with accoss
to the same libraries, It has therefore seemed desirablo for Miass
Perkinson and myaclf to collaborate in order that,through combined effort,
we night cover a largor fleld of supplanentary matsricl, e have, thero-
fore, worked sut o combination plan whereby wo might handle common material
and through frequent c-nferencoes on seebiona of our worl which ovorlap,
have tried to indioato thiaz reciprocity by the use of alullar or idontical
phraseology,

It 7ill ecaily be apparent that this is true in the trectment of
much of the matoerial supplementary to the play itsell, ouch sa dranabis
perannie, didascnliae, and arguments, which have boeon studied by
Zisg Povkinaon and myself for aix playa of cach aubthor, The conteont
and form of this material lending itsell to tabulatced eosparison and
statistical sbatomant was a eonveniont field for jeint o’forts, Ve
agroed togothor nloo 1o use Provité-Ortonts introductnry natier freely
in paraphrase ond in quotation, and 4o make our prefaces np gimdlar ao
posaible. I% iz hoped that this identity of mothod and sialemant for
cormon materinl may cuzphaaize the individual traits of the two plays
studied indercndently. For conveniense in the use of the text we decided
to adopt Proviti-Drion's pazination for toxt of the opecisl pley which
sach of us selcctod for her independent stuldy. 4 lz2a? inserted after
this preface will indiecate the discrepsncy in ay toinl pagination.

Por my om inderendent study I choss Frulovisi's Eproria because of
Previtd=0rton's interasting camment: "The play is better than its
predecessors, The dialogue is more supple and varied,™ The Terentian
Andria has besn chsaen hecause a prelinminnry comparison indicated that

it had more in common with the Hmporia then did any other Torontian play.

1. Previte- Orton, C,%,; Opepa De T, Iivii Frulovisiia, London, Cembridge,
University Prozs, 1051, '
pexxii " Tho sedulous imitation of the language, style, characters,
snd situntione of Plautus and Torence i ovident thrsuzhout.
Ifow succosaful Frulovisi was in his endeavour 4o write the
Latin of his favorite authors must be left do classicel
scholars to dbtermine,”

2’ Ibid‘ p;:‘:“." .



For thia inderondent study of the Euporia I have used the following
specific portionas of Latin text:

2. Prologucs of the Terontian Andr#d and the Frulevisinn Enporia

IX. Frulovisi's Emporie as given in Provité-Orton's edition for
which I offer ny own translation into Bnglish, restricted to
literalness even to tho point of awkwardness.

I shall mention only very obvious sinilaritics betwoon the two
authora, Doubtless nany loss obvious ones have been inndvertently
ovorlooked. The considoration of othors has bessn relegnted to gnme
futuro tinme,

This study offers many possibilitiea Tor expansion hased on.
furthar roscarch, bus hag been delimited as oxplained abovo to bring
it within the scope of my timo, material, and ability.

Puth Coen
University of Richmond
June, 933



Introduction,

Tite Livio dei Frulovisi was born in Perrara, the native
dity of his fanily, probably sbout 1400, from evideneco given by
Previtéd-0rton. At on eariy age Fruloviel uuast have coac to
Venice with his father, ilc was a scholar of the huwanist
Guarine Voroness, wno baught at Voenice fron 1hih to 1ity, »
Although he bogan 1lile 23 a rolary, his kecen passion of inmenisn
drew nim away. In April 1429 heo was a achaolmaster in the parieh
of 5.Basso clese to St.liarks, and a physician. e svideniiy
proapered and was given the Venetian aciltizenshlyp,

~ ¥hile in cormection with his school, he turned playwright.
It is not dotcerzined what influenced him in this directiom. Ho
wos an adridver of Terence and Plautus,and though ho did not
poriwpa at this Liue Imow wore Limn the seven ccuedics acceosible
in the Middle Azee, the rediscovery by ilicholas ol Cues in 42
of the twolve lost plays may have stimulebed his moel, Also, the
1dea of initating %he Latin comodies was in the air, In place
of the usual progran of onbertairmenta that tho Venetiazn achoole
nastors gave on cortnin holidays, Frulovisi gave 1432«3, Qorallaria,
Olsudi Dun, and faporia, 'le wae severely oriticized and medo
necdless enenies by personal and gencral satirc.

Cornllnria wes acted by professicnala with acenery, but
Glnudi Puo war porformed by the puplla withoub sconcry and in their
ordinoiy dross, and Frulovisi doeg nob scan to have enployed actors
again, although gcenery and costume wewe restored in Huporia,

Probably in the winter of 1453-4 Frulovisi decided to travel
in foroign lands and chose to go Lo Rome, There au lived quite
luxuriously in good societyy end incidentally he ulso obtained
material for the dlalogue which he shapod into Ds RNevunliva, which
he dedicated to Loonelio of Liste, obviously 4o securc a post in
FPervara, his notive elty.

Symnaghng was perforned in 1433-%, Its satire on the pride
of the Venetian patricians seems 40 have caused a new outburste
s comedy Oratoria given botween Nov., 1424 and Aug., 1475 s &
slashing satire on Fra Leone,

By March, 1437 he had been in England for osomo time, It is
thoucht that he night have visited Creto and Rhodeg previously,
as the scones in Parogrinatio, his next coredy, are laid in Rhodes,
Orete, and Britain,

This was quickly followed by Euzenius, his last comedy, in
which he praiscs his new employor, Humphrey, Dulze of Gloucester.
Before loaving England Frulovisi wrote the ¥ita ilenrict ¥V, about
1453, at the duke's commend. Afiler wandering fron place o place,




1t seams that Frulovisi became weary of humanisa and patron~
hunting., The lzat we hoar of him 3is from Venice in 1456, It was
probably during the intervening yeers thnt he wrote hio sound and
learned wori Un Orthorwranhia, hich nas prxnted at Cologzne about
1460, '

Prulovisi's Letin nlays are interecting for severnl rensons:
They throw {fresh igh* m the hisghory of the modem dr:“a, they
are worthwhile becaouas of thelr dinlogue, aherscters end the

peotrayal of fifteonth century 13le, at Venice; and they undov“uedly

show influence of Terontian and Plautince draua,

In the five plays ccted at Venice!’ Prulovisi was zareful to
preserve the unity of place for cach play, but the scenes very
from placse o Plave in the nomo tom. For exomple,in the Imporia
the scene wavere betwoen the housec of upxro‘ive araphrou, end
periapa T”ﬂhulun, which arc evidently not side by side,

There iz na effort 5 preserve the ity of time, The action
of Enporiz, Jvimachus, Peresrinatio, and porhaps iugenius io suread
over egeveral months, Fruloviel shous his preantice hand in tho
difficulty he finds ir contrivirg a consecutive action in his scenes,
esneclally cruCe waen he wishes to plece the sroctatrre in poocession
of the asituntion, Thus Sccue 1 of the Eoporia ghould "1‘qt1y be &fter
Seone 7.

Frulovisi's manmuzeript as given by Previts-Orton conteins no
indication of verse excopt irn the hoxometer contract in Hmvorie, and
the Prolosues to Peregrinztio and Eugenius, In the lator plays from
Symmachus onrard, the feeling of riylthn is more pronounced,

,
sa'a

e 0’*32, for ell his offorts nad industry, reucins only
& minor fizurs o0 the Renaissance. Me was one of thousemen whose real
anL remarkable or?ban ity of thought end ideas is coubined with
only moderate ezecutive abilities...Fe had a true drammtic talent, an
inkling that draza should not be mere imitation but reprosent life
as seen by tbn dramatiet, Mo foreshiadowed much that greater men were
0 dQ, H’h re u.v h’).d fulled... '

rul

ol
(=

”%cuun hig Latin wzs not the best oi' tho day, he wan & sound
gciolar, and e ecriosus student of lenpuzge and nedicine, He sought
for a restored Latin orthography in the older menusceripts which he
knew retained the more correct forms, snd he zoalously end with some
success probed and amitotod the colloquial lLatin idion of Plautus and
other classic models., This was a merit but alao a bar to success, for
his potrons and rivals desirad and prized tho elegant Lntin of the
Golden Ago, nob tho barely iuuc’livible Plaubtine arcinisnse,, In spite

ot

1. Corallavis, Oloudi Duo, Bartoris, Svimachus, Oratorin.,




of all, ho is an orizinator of the modern drama, und the intro-
ducer of the beginnings of Renaissense history into England,

He is the first, if the wskilful, poirtrayer of the Renaissanco
Stata;

A to his character, we canmot heln bubt zoe that ho wes
quarrelsone, vain, preswudng; and oxtravagent., Ie was o bitter
gritic and satirist: he sould nover let an abuse or on enery alone...
But he wns indopendent, frark end courasgeaus; ‘he voiced high
idenls of character and conducty he has an wnarfected admiration
of nobility #n action and thoyght, which inplies gome share of
thot nobility in him,..%"”

1, Provite-Orton; Overa T. Idvii de Prulovisiis, Intro,,
DPe XXV=XXVi,



Lanmuage Similarity in Teronce nnd Frulnvisi’.

The fiftoenih contury vooabulary of leevisii.ms coauzed
would not prove a stumdbling blook to a translator whoase previous
study hnd boen confined almogt exclusively to Latin, dated mostly

before the death of Augustus,

Exception to this wore the plays

of Sonecs with very limited selestions fronm later Lntin, usod as
a basiz of an elementary linguistle study,

In tho study of pre-Augustan Latin a good neny playe of
Plautus and Teroneo have been read in the origirnl. I begen
my study with the thoory that if ss Provite Orton says,” The
pedulous initation of the langusge, style, charactors, and
gituations of Plautus and Torence is evidont throughout."”, tho
gocabulary of Fruloviei would not cause sny diffleulty, That
kas proved to he the case., Thora has not boen opportunity Jor
sonnaring the vocebularies of %eronce and Frulovisi in dotall,
but thePrlovisian rmst be very similar ts the Terentien or
the writer of this papor eouid not have resd it. Very fow
diffioultios have been sncountored and those have been stated in

+ho fooinntos,

Such phrascs ars indicative of the help that teronce
rives to onc translating the plays of Frulovisi

Tarence

fnon amori operam dabem"
H.TQ 1, 1 :GS »

"agquo aninzo"
And, Prolozue, 24,

hene feciati®
Eun, V,£,61,

"dieam t1bi impingan grandex®
Phor, 1I,3,92.

*ut gibi eius faciat copiam’

Phor.X,2,63 = ’

¥4n ne &1 amont®
PhOl'o 318,61

Prulovial

* date oporen” ;
Corallaria prologue,

*attendite asquo animo®
Corallaria srologue,

"bone Pactum”
Fmporia £,5%a

fad censores 4ibl dicanm
impinges grandem”
faporia £.57b

" adulescontulae si facio
corian® ‘ :
Fmporia £, 'Sb

"$ta ne dii desoque amend
ounes"
Faporis £.50e

1, Previte-OrtonjOpera T.Livii de Pruloviaiis, Intro., pexxil.



Terence

*{1mmo percupio”

Fun.V,2,57.

"rnne §rendit rallio”
Phor,.V,6,73

" harcle...”
AndJII,2,37,

" bene vale”
H,T, I,1,115,
%...roa agitur,,."

Phor. Iv’ Z" Fi ’?5 *

Bardmun induxti™

" Frulovisi

"immo percupio”
Enporin £,7%6a

"pone prondit rallio®
Exporia £.55h0

nll‘herCJ-c‘lo«
Buporia £,42h

"Nene unle’
Dugeniug £,1172
"rale uale®
Symmache £.08b

* Res nea ngitur.”
Zmporia £,01b

 "possun inducoro in snimm®

Ruporie £.4Ca



DRAMATIA

PERSONAR



SENEX

Torence - ‘ Fruiovisi |

Aﬁdria 5 . Corallaria 3

Hoawton Timarvmcnoa_' 2 Enporia 2

Ewmvehvs | 1 Symnachus 4

Phornio 2 Oratoria = 2.

Hooyra 2 Peregrinatio 2

Adelphoe 5 Eugenius 6
elm | 60

216 5 1/6

1. Terence has fenox oharactors in all oix extant playa,
Fruloviai .o * " " slays wo are considering.

2;- Terenco always has one scnex and usually more then one in 1l #ix
extent playa,
Fruloviasi * L " " " onein all the
plays we are considering.

3¢ The average of L oharactora in Torence in 2 1/6,
t ® Prulovisi 4s 3 1/6.



/o .

. ADULESCENS
Terence L Frulov
Andria o 2 Corallaria 4
, Hcﬁvtah Timorvmcnos 2 Emporia 3
~Eynwohns 4 Syrmachus 3
Phoﬁmio 2 Oratcria‘ “ 2
Hocyre. 1 Poregrinatio 2
Adelphoe 2 : Eugéﬁiun‘ 2
6] o S :5}-L1§;
21/6 o ;‘ 2 2/3

1. Terence has adulesoann oharactera in all oix extant plays.
Fruloviai " - " plays we are considering.

2, Terence alwaya has one aduiéacena oharaatar and usually twa or more,
Frulovisi " " ‘ . .

S Tha avarage af aduleacena charantera in Torenco io 2 1/6.
- ® Frulovisi 39 2 2/3,
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SERVUS
Téronce _ Pruloviel

Andfia 2 Oorallarie 1
Heavton Tinorwmenos 2 Enporin 3
Evnvchus 2 Symmachus 2
Phormio 2 Oratoria 2
Heoyra 2 _ Peregrinatio 2
| Adelphoe 2 + 1 silent Eugenius 2

| : } v
‘ 612 + 1 stlent 6]z
241 ailent | 2

1, Terence haa sorvus charaatera in all six extant plavn.
Fruloviai " A playa we are connidering,

2e Tarence alwaye has two sorvug aharactara.
Frulovisi ® " one 2  sharacter and usually iwo or mores

B The avarage af aervua charactara in Torence is 2 4+ 1 allent,
* Frulovisi ie 2-



OTHER MALE OHARACTERS
: Terenag

1 Hocyrajl Adelphoe

3% Phoraio

1 Evavchus

8 Phormia; 1 Adelphos

t Andria

1 Andria

1 Evnvchvs

t Ewnvchvas! FPhormlo

H A&eluh%

1 Corallaria

1 Pereprinatio

1 Emporia

1 Cornllaria
1 Cornllaria

1 Buseniva ‘

1 Emporis

1 Emporie

1 Pmporia

o 5 Bymmachus

1 Emporia

1 Symmachus
1 Enporisn

2 Symmechug; 1 Oratoris

1 Syrmschus

1 Symmacims
1 Corallaria

ra



‘3

The above table which lists all the male charactors in
the aix extent Terentian plays and the six Frulovisian pleys
which we ere considering, that could not be inoluded in the pre-
oeeding tables, has been made to ahow the variety of types used by

Terence and Fru-cvisi.

A atudJ of the dramatis personne of the six ox tant'playa of
Eﬁrenca and the six Prulovisian plays which wo are considering,

shows that thé.gﬁréx. adulescena, and gservus characters are the only

male characters used by both authors.



MULIER
Terence ’ o , ; Frulovisl
Andria o Corallaria 3
Hegv‘boﬁ ‘ Timf:rvrienoa 0 | Emporia 1
Evnvohve o Syumachus 5
Phoruio - 0 oratoria 2
E;ec'yx'-q.:i‘ . o 'Pereg,rinatiov 3 |
Adeipkbe : 0 | Eugenius 2
0 B L1
2°1/3

1. Tercnce has no mulier oharacters in any of the six extant plays.

2, Frulovisi h=e no play without at leapt one mulier charactor in the
~ aix plays we are comsidering, the average being 2 /3.

- MATRONA |
%mme v | | Frulovisi
Andria b 0 Oorallaria 0
Heavton 'Timoﬁmenoa 1 ’ ' Emporin 0
Evavehvs | o Symmachus 0
Phormio 1 P ~ oratoria o
Heoyra 2 Perogrinatio O
Adelphoe 1 Eugonius o
8 S N+
’averago 5/6 - |

1, Terence has matrona character in only 3 of the sixz prtent plays.

2, Frulovisi has no matrona character in any of the pix plays we are
conaidering.

14



5

VIRGO

Ter;znﬁe. _ ' Frulovisl

indria 0 (1 silont) Corallaria 0
feavton Timorwmenos 1 Enmporia 1
Ewmvchva c Byrmachus 2
Phornmio b _ | -Omtaria : L
Heoyra o Peregrinatio 1
Adelphos 0 {1 ailent) | Eugenius | 2

1 (2 silent) - 6lz

1 1/6

t, Terense hag virgo character in only one of the six extant plays,
' except for two silent ones.

Prulovigd * ° " * five of the slx plays we aro
, : oongidering, '

2, The average of virgo characters in Frulovisi is t 1/6,



14

ANOILLA
- Ierence o Prulovisi
Andria 1 : Qorallaria 2
Heavion Tiporvmenoa 1 Emporia 0
Eynvehva 2 Syrmachus 2
Phormio o Gratcriﬁ' : 1
Ke#yra 0 » Paregrinatid L
Adalphéa | o Eugenius 2
6(6 6ls

2/3 ' 11/3

t. Terence has ancille char»atars in > af the six extant pleys.
Frulovigi " °° 5 ool Plﬂym e are conaidering‘

2. Terence has more than one in only one play. (2 in Ewnvchvs)
Fruloviet * % B % throo plays. (2-Coralleriaj 2-Eugenius;
' ‘2~Syvm99hus.)

3 The avorage ef ancilla charaaters in Terence is 2/3.
" Fruloviei® 1 1/3,



OTHER FEMALE CHARACTERS

Character Terence Frulovisi
lena : 1 Oratoria
moretrix ' {Heavton Timorvmenoss

1 Evnvchvs;2 Phorndo
1 Adelphae(ailent)

nutrix 1 Heanvion Timorwmenos:
1 Evnvechve; 1 Phomio

obstrebrix 1 Andrig
pedisequa 2 Eugepiug

1e Terence has meretrix charactors in & of the sixz oniont plays. the
ono in Adelphoe being silent,

',Frﬁlov* sl 'has a merotrix character in one of the gix rlays we are
ebns&dor*%. .

2,  Terence Ima zzwbrix charaate:ns in 3 of_ the six. e*ctant nloya.
Fruloviai ® 7 a2 piaye we are considering,

3« Torence haa an ohgtetrix character in 1 pla*r of tho oix extant,
which Frulovisi does nbt have.

ke F:z'v,mav*3 o has e lona charactor in ,3 of the pix ploys wo are considering.
. I 43 1§ H

® " pedisggua " " : .
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DIDABCALIAE

Terence~~Heavton Timorvmenos

Ineipit
HEAVTON TDMORVMENOS
TERENTT
GRAECA
BEST -
HMENAYDRY -
AOTA

: Iudie
MEGALENSIB
L, CORNELIO LENTVLO
L. VALERIO FLACCO

AXDILIB CVRVLIB

ogit
AMBIVIVS TBRPIO
Hodos

F’T‘GIT :
I’LAOO’@‘S GLAVDI

ACTA

PRIMVM

YIBTS INPARIB
DEINDE
DYARYS DEXTRIS
PACTAST
TERTIA

M' IVVENTIO
TI SEMPRONIO
cos

17

Fi‘ul oviai-ésg:z_x_n__ak chus.

Symmachus

Yenotiin
Romanig
Franciasco Foscari duce

Leonardo Mocenipo
Iscobo Triulsano .

- Bortucioe Quirino

Fantino Michaolo

Antonio Contarens
et

Potro Lowredano

procuratoribuas

indictione duodecima

Paulus Andreae grammaticus

faoars

Franciscua Shardelatus
- et
Ichammes. de mdiole.no

luditibiis

Tota
egt peracta
Liatina



BIDASCALIAE
Terence--Adelphoo
INCIPIT
TERENTT
ADELPHOR
Acta
: ludia
FYNERALIB ,

L.AEMELIO PAVLO

QVOS FEORRE
Q. PABIVS MAXVIVS
P. CORNELIVS AFRICATIVS

Frulovisi~~Oorallaria

Corallaria

T, Liuvif Frulovisii
ineipit

Titulus

Venotiis

Romanis
Prancisco Foscari duce
Leonardo Mocenigo
Iacobo Triulsano
Bertucio Quirino
Fantino lichaele
Antonio Contareno
- eb
Potro Lauredano
proouratoribus
indictione undecinma

EGERE : Egit
L, AMBIVIVS TVRPIO
L HATILIVS PRAERESTINVS Hieronymus de Ponte
modog o
FECIT = . Pecere
FLACGVS CLAVDI Leonardus Picolus
: ot
. : Iohannes Gratius
TIBIS SABRANIS ) luditibiis
v est poracta
GRAECA Latina
HEWANDRY -
FACTA VI

M. CORNELIO OETHEGO
L. ANIOIO GALLO
oo

Ao



DIDASOALYAE
ference~ Evavchys
»v Ineipit
IVHVORVS
terenti
acta

YDIS MEGALENSIB
1 POSTVHIO ALBIND
s CORNELIO YERVLA

EDILIB OVRVLIB

GERE

HBIVIVS TVRPIO ~
L. ANTILIVS PRAENESTINVS)

" Hodos

ROIT
LAGOVS CBAVDY

[BI8 DVABVS DEXTHIS
| Tota

AECA
NARDRY

\OTA IXI
’ VALERIQ. GQ ?ANNIO; 003

2/

Frulovisi- Olaudi Duo

01audd Duo
Venetliin
sine nimis

Francisco Foscari duce

Leonardo Mosenigo

Tacobo Triuiseno

Berhﬁcio Quirino
Fantino ¥ichaele
Anbbnio Contareno
Petro L::;rodano

procuratoribus

‘ indic:ts.one undecima
| Egit

Symon Florauants

fecoro

Iohmmaatde Hediolano
&

Tohannes Gratius

luditibiie

est peracta
Latina



Terenoe- FPhormio -

PHORMIO

RCHANIS

L, POSTVMIO ALBIEO
L, CORFELIO KNRVLA

AEDILIB OVRVLIB

DIDASCALIAE

Inoipit

Aota

ludis

EGERE -

L. AMBIVIVS TVRPIO
L., HATILIVS PRAENESTINVS)

PEOIT

Modod

FLACCVE CLAVDI

TIBIS INPARIB
TOTA BRAECA

ABOLLODORY EPTDIOAZOENOS
FAGTA IITI 0 8

PANNIO M, VALFRIO €03

22

Frulovioi- Oratoria

Oratoria
Venetiina

Pergamenis

Frencisco Foscari duce
Leonaydo Mocenige
Tacobo Triuieano
Bertucio Quirino
Marco Fosoard, duois fratre
Antonio Contaremo
et
Potro Lauredano

prosuratoribus
Egit
Hieronymus de Ponte

fecore

Iohannes ok Iacobus
de Perganmo

luditibiis

Tota est poracta Latina



DIDASCALIAE
Terence«~Andrina
Incipit
ADRIA
TERENTI
Acta
ludis
MEGALENSIB
¥, WINTIO
MY GLABRIONE
|AEDIL, CVRVL.
Egit

L, AMBIVIVS TVRPIO
( L. HATILIVS PRAEIESTINVS)

modon

FLACGVS CLAVDI

TIBIS PARIBUS

OTA GREECA MENAVDRV
'ACTA I, .

. MARCELLO C, SULPICIO Q03
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Frulovisi~ Etinoria

Enporia

Venctiis

Romanic
Frencisco Foscari duco
Leonardo Nocenigo
Iacoho Triunigane
Bertueio Quirino
Fontine ldchaele
Antonio Contareno

et
Petros Louredano
procuratoribug

indictione undecina

Antonius de Ponte

foeere

Shardelatus ot Ichonmes

de lodiolano

luditibiis

Tota est peractalatina
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Didascaliae~~f-— ——eSunmary,

Ue find didascaliae for the five plays presonted in Vonlco, no
didascalia for the Porogrinatio but a space left for it, no didasecalia
in the Fugenius and no space left for it (judging from Previte-Orton).
There arc some queries that prosant thomselves to the minds 1, Wao
wrote the five didascalise that we find? VWere they writtcn by Frulovisi
40 be actually used ap advortising ammouncements before the presentation?
2, Wero they written by Frulovisi af'ter the presentation not to be used
as advertisenents but in the form of advertisements as a matter of record?
3, Were they writton by some later student of the plays, as the Alexe
andrian grammariong wrote didascalise {or particulor trogedies and
comedies and as Ramen grarmarisnsg, in imitation of this custom, wrote
didascaliae in the interest of their own drematic writeras,'”

We have no information at proemnt on the authorship of these
didasealiase. Ve poss next to a discussion of the reason for their not
appearing in the Perogrinatio and Eugonius, Ve are practically as much
in the darix about this as about the suthorahip of the othera. It is
to be noted howcver that tho five that have the didascaliee are the ones
writton by the firat hand in the only manuscript which we know about,
and that hand is perhaps en Italian hend{*” Vhile the two that lack the
didascaliae are written by another hand, which Provité=Orton thinks to
be the hand of an English seribe, ¥

Bosides-the fact that the first five plays aro written in one hand
and the lagt two in another, thers is also a possibility that the first
group was subjected to Frulovisi's omn correction and emendations, but
that tho second group did not have the benefit of the author's proof=
reading,” It would poem probable that Frulovisi himself had seen to the
writing of the first five didascaliee at some time before the manuseript
passed from under his emending, either before presentation or after the
prosentation; it would sean probable too that in tho case of the last
two plays (which lack did~scaliac and also probadbly Frulovisi's correct-
iong) the didasenlinoe were to have beoen added affter the performance
and were neglected because the manuseript of the two nlays wore also
neglected in the matter os their author's own revision., A% lenst the
fact 48 that (assuning that Previté-Orton's suggustions ere eorract)
the two plays which lack tho author's rovision lack alao the didasoaliae,

We sec thot Prulovisi corresponds with Terence in the following
natters: '

1, Dictions Per example, "incipit” occurs in every Terentinn and
every Frulovisien didascalia. It is wnccessary to
give other aimilarities in diction,

1. Aslmoroe; Tho Comedies of Torencs, Oxford Univ.Press, I.Y., 1908
pe! of kxplanatory lotes.
2, Previtd, Ortony Qvera T. Livii de Frulovipiis, Cambridge Univ. Press,
) Londn, Pexvii Introduction.
3e Ibid, paxvii,
4, Ibid, pexvii,




« Informational Content:t We find in all tho didascalise of both
authorat the name of the play, tho namos of the gemes( except
in the Claudi Duo of PFrulovisi), tho nanes of the oi'ficials,
the nane of the domnus gregis, tre neme of the composer of
tho music, and the name of the rusical instruncent,

We £ind tho date given in all,though in
Ternnoe it io oxyrressed by nmcans of the nomes of the consuls
and in Frulovisl by moans of the indiction,

3, Forsor Arrangenent of Statementt The ordor of presenting
the different bits of information is strilirgly similar in
all the didascaliae of both authors,

Wo find the following points of differcnce, Whereas evory didascalia
of Terence mentions the author of the play, only onco is that given in
& didascalia of Frulovisi, On the other hornd the didasealine of
Frulovisi always mention the town where the play was producod, while
the Terentian didasealine do not mention tho toen. The Terontian
didaocelice with one excoption mention the Greek aource, but the
didascaline of Frulovial give no indication of source. G ther minor
cotrréspendences and differences are apparent from the tables and need
not be recapitulated here,

It would scem that the diction is moro similar than accident
would explainy 1t would seem that the sinilarity in informational
content night be emplained by the oimiler purpose of all didnsceliee;
but it could hardly be accidental that this information, nearly always
similar, presented in langunge often similar wes errcnged in order
which was ncarly always the some, A Juqtiflable conolusion would
therefore be that Frulovisi (or the author of the didagcaliae, whoever
he was) had before hinm as a model the Terontien didasonlize; or if he
did not have the actual Terentien didascaliace befors him, he was follow-
ing & traditional type of didascalice, which had been transmitted
through about sixteen hundred yoars., It scems the noro recs-mable
agsumption of the two would be that Frulovisi had a Terentian
manuscript.
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3

Arpunents.
All the Terentirn and Frulovisien plays have an argument,

All the Terentien plays have argument in meter,

A11 the Frulowisien " " " * prosy, except the Eureniug,
- and the Poresrinatio, which are 1in meter.

The Terentlan argmiments are not written by Terence, but by Gaius
Suppicing Apollinaris of Carthage.
He have no evbdence indicating that Frulovisi did not write his
' arguezents, '
Teronce usos the historical present in main verbs more frequently

thon othey tenses,

Frulovisi uses tho historical present in main verbs nore frequently
than other tenses,



PROLOGUERS
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Prologues

"Tho purpose of the prologue in the low Couddy of Menander ond
his brother posts was to explain whotover the audience necded to
know aboub the rlay--its gource, naue, vlot~-and to bosroal: for it
the goodwill of tho spectators. Tn general it may bo said that
Plautus follewed his hodels in this respect. But Toronce departed
from this cuaton. 'is prologues are simply short addreoases which,
though they give the nane and the origin of the play, and plead for
a friondly and impartial hearing, are yot in no reapect eoncerned with
the plot or contents of the play itsel?, They are devoted chiefly
to the criticimn of rival pocts and detractors, by vhon Terence seens
to have bheen much bosot. In uaing the prologue as a weapon of defence
againat unfriendly critics he differed radically from his nredecessors.
Among his detractors, the poat luascius Lanuu*nus (or Lauinius) seonms
to have beon particnlarly proninent....

The, prolo;mes of Terence are all genulno, Their delivery was
usually aé&«ned to ona of the youngor actora (neo Hemut. Prol, 1-2),
who was dressod especially for the nurpoassc--ornatu prologl--and did
not, for the time being, represent ono of the rogular charactors of
tho play. The prolosuzs of the feauton and the Hooggg, howover, sconm
to have bean assigned 40 an old non, wha was wndoubtedl Ly, Ambiuius
Turpio. The netre of all the prolaogucs Ls the iambig scnariug,

The origzin of tho prologuc iay alnozt bo szid 4o Ho due to
Euripides, At least, he nore than any oune slec ic rosponsible for
to use of a preliminary addraeas or speech, which details the events
loading up to the main action, and informs the audicnce of what it
needs to know in-order 1o a proper undsrstonding of 410 poico....™”

The %able balow shows the 3tr~k1ng sizilaritisns noticed in a
prelininnary exnniration of the nrologuen of ths two authors:

Toranse ' Frulovint

Andrin , Oratoria ‘

"Poets quom primus anim ad *Qum ad scribendun primm animum

sribendux adpulit’ ap(plulit,

"ropulo ut placozent” ®essuoluinset prae quﬂm uolis qued
placeret,..”

"ni partenm nmazmmam,..uostran® "Westrun para maxica,,,”
Emnoria

.

e esquagno animm adteondite. “VYos quacao, attendite,"

Adel hoe
"oesaones qui primicuenieat, oi f*Ssru}, ﬁui p?iﬁo uenient, maximem
pertan pperient,” - sgperient,”

1, Ashmore; Eomedios of Torence, pp.t-5 Notes,
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Prologﬁea ~Surmary

Prulovisi docs ndt give vlot in any of hia prologues, axcept in
that of the Oorallaria, Thero ia no indication of who gave the -
prologues, excopt in the Cordlaria which was apolkan by iaranjnun de
Pate, and in the Cleudi Dua which was spolzen by tho rﬂcitatar "

Ho find that in tho prologue of his QOratoria Frulov*si mcntiana
in order nis rrovious nlqys: Oovallvria, the first; Cloudi Dus, tho
geoond; Buvoria, the third; Symechus, the faurth; and Orwtnrm%, the
£ifth, This ig importont as internal evidonee in alding ono to
doternine the order and dating of Frulovisi’s works,

Wo have no reason to think that Fruloviasi did not write his
ovn prolorues. The cbove table shows that it is likely that Frulovisl
used Terence as a model, for some of the oxpressions used are Torentian,
without a doubt. Thether thig vas $ntentional borrowing on the part
of Fruiovisi is opon to questimm, ‘Yowower, in view of other narked
likenenaes, it is :robable that Fruloviai wrotc his playa with
Teronce as o model.

3o
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Mothods of concluding plays

Tercncsg
Andria

Dauoas ne estectetis’dum

exeant hucr intus despondebiturs
intus tronsisetur si quid est
guod restet.

~ Cantor: Plauditel

Heauton Tinorw:enog

Csntort usca ualete et plaudito;

Evnchvs

Centors: uos uslete ot plandite,

Phornio

Cantors nos ualeto ot plaudite.

Pruloviass
anoria

Chrysolun: Ile eupectotis dum
excant foran, Intus transigentur
ornin, ol quid ost quod restet.
Velote, plausunque cdate,

Finis Foporinc T. Livii do Frulouisiis
Perrariensis,
Oratoria

Hypoliriust Ilo cxpootetis.
Intus oxmia fient. ‘
Voo ualete ot plaudite.
™Mnlg Oratorice quintae T Liﬁii

Frulowisil.

Dercarinatio

Arigtopistes: Tie axpoctetis,
duz ueniant. iihi negocium datum
Cfﬂto
Voa ualete et plaudite,

Minis Peregrinationis sextae comoew
die T, Liuii de Frulouisiis Perre
arlensis.

Lacimniug e

Recitator: Me quicquenm aliud
sapecietis, Ad Eugonium usdunt,
Illic, sl quid rostst, fiot,.

Voa unlete et rlaudite, spectatores
Optimi .

Finis Cugenii septinse T, Liudd
Prulouiosil.,



Methods of concluding plays=-cont'd

Torence Frulovigi
Heeyra Syunmachus -

Symphoross Ingrediuntur,
gpectetores optini, Quietem
quaerunt, Alias uigetis, MNune

Cantor; plaudide.. ualcte ot pl-usum date,

Firis Symmachi quartae T, Liudl,

Adelphoe ’ Corallaria

Menricuas Csuleo eb oredo
pic nueniat pudicls caeteris,
Oantors plaudite! Vos ualete spectatores optird,

Mnis Corallaria Titi Liuvii
Frulouisi Perroriensis.

Surmarys It 1s quite evident from the above table that Prulovisi was
failiar with the plays of Torence, especially the Andrin, the closing
gpocoh of which we bolieve Trulovisi to have used with little alteration
for hla Enporia, It 1s poesidle that the lnat specch of Dauos in the
Andyin may ay have izi‘lumceﬂ the other rlayaof Frul ovi.d. s although the
language similar to it is found only in the Buporia, Oratoria, “and

Bexgprinatio, wille the Eugenius, Synwmachus, end Ooralluric show little
or no auuilarxta to it,

Frulovisi never ennlcys the centor, which Torence always uses,
but in the Pugeniug he does heve the “recitator™ conclude tie play.
Frulovisi alseys has"Findo,..cte.", which we do not find in Terence.
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Emporia

"This play has a ainple plot and underplot, dut they are more
artfully wovon together, in spite of their absuraitics, than in
Corallariz. DButhymus, a youns plchsian froz Augtria, hns e love
aeffair =ith Adelphe, daughter of the Venellan nntrician, Paraphron,
and she bacones pregnont., !leenwhile, hor brothor Leros is doep in
en intrigue with Aphrodite, but his moroy gives out and she declinen
0 recoive hin gove for more. AL thilas critlcnl monont, ?a.mn‘zron
has an altercotion with the roci:less Duthymus over his da urqter 8
ssduction; Buthymus elarms the whole Penily with his throats.
Loedaran, the artiul i‘r,.en._ of Loeroa, end tho faithful sluve Chrisolus
then devise the cale after which the pley ig nansd, Thoy pretend to
the Spanish merchent Pmporoa that Euthymus is Loros's taiented but
violent alave, s2ll hin, and pot hinm forced on boazd Emporoa's ship
by the police, With t’no price Leros placates Aphrodi te, Then mossen-
gora caus fron Euthysus's fathor mmulua to s=elr him, Thny are
followed by anobhor seasrching for t‘qm, whom he doco nnt know, to tell
that the abir wra wroeked 2nd Zuthymus safcly osenped to Austria. The
jouncil of Ten ave to be informed, and Futhymis is i‘ollowﬁ.ng to tnlke
vengeance. The lattor is intercepted, and Leres, who is a codl hand,
avaids cvents, Those ovents arc that Adelphe bears a son, who
riraculoualy smounces paat, prosent, and Puture, Eutiynus errives,
marrics Adelhhe, and all are reconciled.,

The play ia betier than its nredeceasors. The dialozue 4s nore
supple omd varied. Fhe dbargnint ng acorno 1o 1ifolilo ennugh., The
characters of the swasabuc’*ler “ubhysus, the spirited Adelphe, the
enamourod Loros, the mercenary Aphradito, luvo o comrarative relief,
There %3 a biographical intorest in Fruloviei's rival, the notary
Tromulusg, with kis deed of sule in hexamchers;and 2 socizl one in the
griz deseriytion of child-mmrders in nunnorics. Fruloviosl musht be
almogt unique wuong dramatists in mcking & birth ta':e piace on the
stago; it must have been in the h“lc:‘ny at the back. This is realism
indoed,*(”

1o Provite~Oriton;Operz T.Livii do Frulovisiis, Intro. pp.xxivexxv,




Mo pagination of the next 7§ pages is talon {rom
Previta-Orton, and naturallydoos noi sgrec with wy rogination,
I have us2d hia pegination in order to facilitnde quoting
the Latin, The La%in boxb runa from page C6 through 104,
inclusive., I haove nmumbered ny English translation as

£6a through 1Cha 4o correspond 4o the Latin,



DRANATIS PERSOIAE

DULOS seruus
BROMIUS seruus
APHRODITE nwulier
LEROS éduiescens
LOZDOROS adulescens
CHRISOLUS seruus
PARAPHRON senex
ADZLPHE virgo
BUTHYIUS adulescens
EIPOROS mercator
TREMULUS notarius
SYLIBOLUS senex
Demi lictores
LEYA nubrix

IBURNUS
ISTER

LLLIRYCUS



LIST OF CHARAQTERS

DULOS slave
BROIZUS f;lmm
APTRADITE wonan
LEROS young man

LOEDOROS young nan
URISOLUS slave
PARAPIRON old man
ADELPIE maiden
EUTIIMUS young man
EMPOROS merchant
TREMULUS notary
SVIBOLUS old man
Police

LEITA nurae

The Liburnian

The Istrian

The Illyrian



67
EMPORIA

Incipit Emporia.® Acta Venet.uab ludis Romanis £, 34b
Francisco Foscari duce lLeonardo Mocenigo, Imcobo
Triulsano, Bertucio Quirino, Fantino Michaele, An=-

tonio Gontareno, et Petro Lauredano proouratoribus,
indioctione undecima, Egit Antonius de Ponte, Hodos
fecere Sbardelatus et Iohannes de Mediolano luditi-

biis., Tota est peracta Latins,

Arpumentun, Cul deessed aurum, Liron Aphrodi te oru-
"oiabat. Por seruum factus certior quod foret Adelphe 1mpu-
dioca soror, uendidit suasu Lidorl amem tem sororis Euthyzmxm
Et tradito in naul dimis ad Hispamm, emica potitur lLiros,. .
Vorum ad Himtrum data epistols, et puer natus Adelg
camonent aduentare naul fracta Eutimum, Solertia™ Simboli
placatue, Eutimus Adelphen, quam deperibat, uxorem acolpit,

grolo;;g_s

Duos sl Olaudos mimis ornassemus, ea beatimdo duraret,
Bellum fuit quod esm feoid dissolationem nobis,® Soitis quid
bellum afferats demna, rapinas, egestates, Ornamenta nobis
sustulit, nostrae quae nouas reddita sunt Emporiase, Ornata est
haoc fabula rmltis facetiis ridiculisque liberalibus. Aures
igitur aequas adhibete, speotatores optimi, Non damus magig-
tream, Oredo miremini quod sioc horruerim, Verum quum
memini qua fuerint usl fortuna, dirigeo prae formidine, Iustam
dabitia oporam amequanimitate et iustioia uestra prudentiaque,!
ne quid Emporia nostra patiatur tale, Non est haso magiotres, £
ubl omnig insit prudentia magistrorum. MNeministis unquem
fando audiuisses S ros Romanae, quum florebant, dubie
fortuns forte laborarent, unicam $llos spem confugere ad
diotatoriam, ne oconsiliorum sententiarumque agorentur dise
oordia nale, Sise wmm confugimus ad T. Liuium, Diotator

a Written over erasurs,
be Inserted above line,
o. Underlined in M3,



67a ' Emporia

The Enporia bogins. Acted in Venice at the Roman gomes under Zhe auspices
of Franciscua Fosoarus leader, lLecnardus llocenigus, Iacobus Triuisanus,
Bortucius Quirinus, Fantinus Michaelus, Antonius Contarenus, and Potruas
Daurcdanus, procurantors, in the eleventh indiction/” Antornius de Ponte
undertook the representation. Sbardeletus and Ioharnnes de Medioleno
¢ompoged the measures for the featival pipes, The whole is delivered in
Latin,

Armument, Aphrodite was torturing Leros who leetzd mancy, Informed by

a slave that his sistor Adelphe was ahanelesa, at the porsvasion of
Loedoroa he sold Futhymus, his pister's lover, Vihen he had heen delivered
to Spain on a ship by the police, Leros obtained his swoothcart., But in
truth a lotter sont to Ehd Iotrian, and tho son born of Adelphe advise that
Buthymue advances after a shipwreok, Plaosted by the skill of Symbolus,
Euthynus received as his wife, Adelphe, whom he loved desperately.

Prolosue

I2 I had embellished the Olaudi Do with ornament, itas prosperity
would have erdured, There was a wax which broucht about our dbarrenness,
You know what war brings: less, plunderings, destitution., It book
away from me enbollishmenta which have hoen restored to our new Emporia,
This etory is adorned with many jokes and free jents, Therefore lend
impartial ears, o noblest spectators. Weo are not producing a Magistroa (¥
I suppose you Would wonder beenuse I have thua feared. But indeed when
I romember what fortune those plays expericnced, I grow rigid with fear,
You will take proper pains with your good will and justic and wisdom that
uy Emporia may not suffer any such thing. This ia not a Haplistres, in
vhich there is nll tho wisdca of magistrates. You remembsr ever to have
heard it saids If the Roman state, when it wos flourishing, had happened
to be oppresed by doubtful fortune, they would have fled to a dictatorship
as their only hope in order that thoir discordont plens snd orinione
uight not be carrled out disadventageously. BSo we rosort to one
F. Liviua, He 43 our dictator, not our multitude of magistratess, {rom

1. Poole, R,L,; Chronicles andAmnals, Oxford, Clerendon Press, (pub.) 1926,
Pa10 " Poople might date thoir documents with tho names of the
consuls or the year of the Emperor, or they night rocord the
Indiction, which only denoted the place which a yoar occupied
in an unspecified cyole of fiftsen yezrs,”

2, Previte~0Orton, C w,,»nera T. Livil De Frulovisiis, London, Canmbridge
University Press, 1931,
p.xx "...they(i.o.Frulovisi's plays) afford evidonce that a
rival comedy, lnzistrea, was also put on tho stage at Venice,"




68
Emporia,

nobia ille est, non* multitudo magistrorum noatra.-. ex quo
Magistrea norinetur, non qui se primm dicat comfoum, qui
multos scluerit diu et prasclaros autores fuisse et non paruos,
‘Satis east 1111 quod locotur in postremis, Non maledicet hodie,
Neo ad heroum cantat heroloco carmine gesta, ot non comioca;
ni forte notarius amans hano cantilensm, ex mulieribus qui
pergepit. Oomlious est autor-noster, non heroiocus., Voe quaeso,
attendito, Sacpius nostor, quod fuorit peregrinus, Pisanam
modo dedit fabulam, modo Rauenatem. Nostratis erit haec

- Pabula, OQaotoras uelut urbs nostra uincit, sic Emporig pulchra
praccellit Olandos Duos et Oorallariam, Attendite sin” im-
mortales prae letioclia fieri wultis. Quod ad argumentum attinet,
sane breuis ocate Sorul qui primo uenient, maximem aperient,
EosP adducam, E me mes eliud quiocquam expectatis, Enmt,
ne dubitate, singula olara, grata. laota, ot iommda. si per uocs
licet,

*(Scene 14) Duloa ot Branlus semi.

DUL. 8% quia ad nos anssiua uensrit puer, !m forum dioitob
.profectum me ut illun cormeniam, * Non facto usus est, ut . -
orationem i1llius utar in hoc uespsrum, Noui mores nliua. 81
tubarm occanere coeperit, priusquam sompendium faclat, | or
£33 b annus eot, Porgem quo institui hoo iter, Sed quis mo pona

prehendit pall*o T Amice quisquis. quid. ne luoe priuaa !
Bromi- »

~ BRO. Non te priuabo. Triunm:lrale 1stue eat, non meum, .
Heque si ait, fuan uaque.m tam seuems, ma onpitalie fores
potius. : , , : .

DU. Ga.pit.alis ? Verum matuo ne nimia oapitblia fiam, e‘b
capitalior quea nolit utserque nostrum,

BRO. Istuc & te percupio scire, quidnam nit quod sic
metuas,

QU. Quod tooum constitueren iro sagittatum hodie, non
possum. Mihi negotium est 1eto longe maiua,

nnx.. Dies hic ad narrandunm mihi minime uaccus datur,
a Inserted in margine

b Written in margin,
o Glosst 0d3ulos ou est aeruua. ot 5Bpiuios ou est ebrius uel

comestor, -



68a Emporia

whlch the liaglatrea is nuaned, ho is not a man who ssys he is the first
comic poot, bul 3 man vho has lmown that for a long time there have boen
Panouad subthors and nat a few of them, It &3 onouzh for hin that he is
placed among the last. Fo will not vituporate today, Tor to honor a
horeo does he sing ouploits in heroic sirain, nor doss he sing comie
things, wlcos by chance a notary loving this old song, who learnod it
from waman, Our aulhor i3 a eanic writor, not epice I bog you, listen,
Rathsr froquently, because he was abrsad, had produced o play now of
Pisa now of Ravema. This story will be a local ploy. Just as our
city surpasses 21l the othors, co the becutiful Eoporin cxzcolls the
Claudi Duo and the Corallaria, Attend if you wish to be mode izmordal
for joy. So far as it rclntes to the arpument it is fortunctely Brief,
Tho sor¥ants o come on firsh will revezl the grontest part, I shall
bring them, D2 net expect anything from me, Without doubt, there will
be brillinnt, nleocing, happy and hunmorous detaile, if you permit.
#(Scerne 1:) Dules and Bromius slaves

DL, 12 a boy Oezsins comes for me, tell hin that I have gune to the
formm to neet him, There iz no need thet I enjoy iz spooch this evening,
I know his cherscter, If he begino to ploy uron the tuba, it i a year
before he nnkes a profit, I shell hasten sleny the way thot I have
begune But who zoizod me by my mmtle fron bahind? Fricnd, whoover
you ere, why d2 you deprive me of the lighd? Tromius,

BRO. I shall not depréwo you, This is a matter for the triunmvirs,
not for na. :™Mr if it were would I ever have baen g9 aovers, even if
you were s eapiial olffender,

DUL, "(J:Api*ix‘l”‘f’1 Indeed I fear that I shall becono cxcessively
"eapitalis®, cnd more "eapifelis® than either ono of us wishos,

BRO. I carnectly desire to Imow thig from you, what 1% is which you
thus fonr,

DU, Boeanse I hed arrangad Ho 5o shonbing with you todey, and camnot,
I have a mattor of busincss which ig {er more importunt than that,

BRO. Whnt pray?

DUL. This doy has not been given to mo as a holiday for tallking,

1. I do not umdsratand thie idic,



69
Enmporia

Porro quod acturus sum, tentisper dum nemo soiat, capitale
non ast. Vbl reg palam uoniat, non oapitale qued mune eat;
omnium capitalium futurum est capitallsaimum, ‘

BRO. Non tute £ide totiens expertus fuists, quod hano de me ','_
rem non latum iri foras periculum siet. v ‘

DU. Solo to fidelem, ged swltior ego si loquar qued alios
-taoare postulem, Alias soibla, KNuns uero nih.ﬂ. mizms.

BRO. fem, haes est tua t‘a.miliaritaa ? '.l‘e quandoque uerum -
enioum oredidi. Nuns quum uere ucreque iudico, non
amious sed familiaris oras, Amlcorum est omnia ease cop=
muniaa quod nihil facia. ‘ : :

DU. 84 moa tantum hio rea agerstur, non herilu, quicquid
1d eat, jam diu tu quoque soires,

BRO. Quid tu mmo herilia curas T Aliss meoum iam plus
miliea oconiurasti ut fugeremus; quod sin qaaet factum, 1111 nos
soquondum fulsset,

DU, Qui ?

BRO, Illius quia fides ooncidisset, Mittamus ridioularis,
Fao nmeo istue quanprimm de te solam. Moam ego tibi sio
astringd f£idem, quod tibi propter me nihil quioquam| erit hero £.36a
Beque tuo, Neque fuat istuc ut futilis eiem, sed fur potius,
fur atque trifur, Audin tu ¥ Hino non abibis, istuo me ni
quicquid ait prius cortum feoaria. _

DU. Potarin tacere r

BRO. Taceho, et ai orus sit a.bnegabo. iurabo, deierabo N
denique. Non triumuiri, non sex, non sex (sic), noen decem’,
hic tantum poterunt suis quaestionibua et tortursa quod me
cogant aporire quod tacere uelinm,

DUL. Vie ergo oredam tibi 1

BRO. Immo peroupio,

DUL, Ausculta igitur,

BRO, Te ianpridem aures expectant meae,

DU+ Mows herum qualis siet, sols, Is amat Aphroditen
mulierem perdites

BRO. Mane priusquan porgas longiuss ex te uole soire
meretrixne siet an bona mulier,

DUL., Decetne uers proloqui ? Bonarum mulla potest eligi,

“} The three Cspi, the Savii grandi(?), and the Ten,
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oreover what I sm about to do, so long as no one knows it is not a capital
ofPence, When a matter becomes public, that which now 1s not "oupita.l“
7ill be the moat"capital” of all "eapital” things.

BRO. You yourself have not so often tested fidelity that there is a risk
that the matter will not be made public by me.

DU, I know you are sincere but I am rather foolish if I should tell %hat
I expect others to keep quiet about, You will kmow it another tims. Now
not at all,

BRO. Alas, is this your friendhhip? I at one time thought you to be
a true friend. Now when I judge properly and rightly; you were not a
friend but an acquaintance. Priends have all things in conmon; which you
do not do,

DU, 1If here merely my own affaira were At stake, not that of the master,
whatever it is, long since also you would have knom it,

BRO. Why do you bother about your master's effairs now? You have
conspired with mo now more than a thousand times that we fleej but if thie
had been done, ho would have had to follow us,

DU, Whyt

BRO., BResause his truast had collapsed., Lets omit nonsense, Moke ne
scquainted with tho matter as soon as possible,Thus I give to you my pledge
that so far as I am concerned, neither you nor your mastor will have anytning.
lor would it come about that I should be untrustworthy, but I am more a
rascal, a thief, end thrice a thief. Do you hear? You shall not go away
from here, unless you firat tell mo what it is.

DU, Can't you keep quiet?

BRO. I will keep quiet, and if necessary I will refuse, I will swear
and T will take an oath, not triunvirs, not six, not six (thus), not ten
711l be able to provail so much with their investigationa and questionings
by torture as to force me to reveal that which I wish to leave unsaid.

DUL. You wish me them to trust you?

BRO, I very nmuch wish 4%,

DUL., Listen theon,

BRO. My ears have been awalting you for a long tine.

DUL., You know what sort of a man my master ia. He loves the woman
Aphrodite despcratoly.

BRO. Wait bofore you continue furthur: I wish to know from you whethor
she in a courtesan or a good woman.

DUL. Is it fitting to speak the truth? No goed woman can be singled out.
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 Bed alla Jnequenm minng aste Xan acieé meretrix en cagta:
dicenda. fuat, : ‘ ’ a

BRO. Porgo »

- DU, Viro nupta est haec, sed ulre meun herun riualem

feolt 1am,‘uereque riualen, I8 senem nostrum suppilanid '
sia ut aliud pene nihil aliud (sic) surripiendum restet, neque
si multum atit, facero queat bona ulgilantia asonise ,

BRO. 84 nminus queat tuus hema, xmmqui.d eiua amori
: suppeditabit Aphrodi‘ba 1

DU, Nostin ingenium muls.enm ? Oania et mulier slmilea
sunt, B8ibl mnan‘t.. ‘non amtor.t.

'BRO. Sio ent, Pergo.

" DU, Est hero meo aoror Adelnhe foma, .} quiaqum mi*b,
aut‘ est futura est usquam, optima. , .

BRO. E% amatores hadbet ¥

DU. Sine, si uia 1am. Totum huno csonterfmus diem sio
i‘abulando.~ ' . o B

Bno. sino, -

DUL. ‘Hane amat adulescens plebeius, uir robustus, audex,
ot strenuus bello sin opus eit, | Hio non potest deterrerd quin .
amat muliorem, ist(a)ecque contra illum amat. Nonmunquam
otiam noctu per fenestmm loqmmtnr una.

BRO. - Loquuntur una ? 'Timeo ne ht(a)o. oratio alind ‘
paria'b quam uorba. ' -

by, Nesoio quid pariat. Nauaeantem uidi saepius
mulierem, Sed sine dicem, Quid me totiens interlo-
quoris ? BTN

BRO. Tacobo, Logquere,

DU, 51 por 't.rmmiros huic inhibere uolus.eaat ne accedoret
ad sororem, propriae uitae fulsset timendum mirm in modum,.
His, ut prius dixersm, adulescens uiribug ualet corporis et
animo, Periculem fuisset inhibitio, morbo ne esset nostrae
dont periculoque et damno, Audi si uls. Loedoros adulescens
istud hero consilii dedit. "Est hio meroator peregrinus, Em=
porog, Seruos istio emit oompluris et ancillae, Sin iatune
motuis ne suse ulres tibi pernioclosae sint, ego me assimlabo

medium, Ducan hominem ad te, Te dicam habere atque

& Added in red in margin,
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But ono is less worthless than another. Prosently you will know whether
she should be spokon of ms courtesan or chaste,

BRO. Continuo.

DU. She is marricd 4o a man, but long ago she made my mastor a rival
to this man, and truly a rival, He flceced our old man so that alrost
nothing remnins to be onatched away, nor if there wore ruch, would he be
able to do it because of tho good watchfulness of the old man,

BRO. If your maater shouldn't'ﬁe abde to, will Aphroditoueupply it for
her lover? - :

DU. Do you know the nature of women? A dog and a woman aro pinilar,
They love for thoir om sakes, not for a lover's sake.

BRO. That 1o so, Continue.

DU. Adelphe, the sistor of my master is, if anyone wes or is or ever
will be, of the greatest beauty.

BRO. And has lovors?

DU. But pormit me, if you will now, We shall spend the whole day
thus in goseiping,

BRO. I pernit you,

DUs A young man of the people loves her, a strong,bold maon, and active
in wa® if thoro ia noed. He can not be prevented from loving the woman,
and she loves him in return, Sometines even in the night they talk
together through the window,

BRO. They talk together? I fear 4hat this conversation will bring
forth something other than words.

DU. I don't know what 1t will bring forth. I have often seen the
moman 311. But let me speak, Why do you interrupt me so many times?

PROA I will koep quict, Continue,

DU. If he through the triumvirate had wished to keep hin from coming

to his sloter, his own life would have been greatly ondangered. This

young man, as I said before, abounds in strength of body and in intelleot.
Rostraint would have involved a danger that he be for a disease, danger ™
and ruin abt our houso., Listen,please. Loedoros the youth gave thio plan
to the mastor, "There is here a £oreign merchant, Emporas. He is buying
hera-many:aldves both male and female. But if you are afreid of him,

that his strength will be dangerous to you, I shall protend thal T am
intermediary, I will brinz the fellow to you. I will say that you have and
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uenders hune seruuwn tinum, Preciun facleamus, Tibi. mmera=
‘bitur pecunia in manm', ~ o

BROI. Quo pacto liborum uendat, qid. non sit semﬁa t

DU, Vendirus hominom ubt artificem bomum, dootum - - .
architestorem, hac exceptione temen, ut de seruo quicquem
minug dicat, hine a portu donec nsuds soluatur, Meotuore
dixit hune seruum suum, qui se gi usmm ird sciat, patromm
statim ooccidats «

BRO. O ridioulum eudax! Quo paoio tam callidun conw
silium coleri poasit, demiror mammie, : ‘

DU, Lox est ut quis sermum uendere possit uelut: eius
pecudem, Tum dimi rmlli negantur hero pro cogendis seruis, -
Vinctum ducl | faciet 11lwn in nauim, qui duotus ubl fuerit, £.57 s
una medella duo uulnera sanabit:s et amioam potietur istoo
argerte, ot sororis molestian aibi dempserit ommen, -Neque
Paoinus quod dixl nostrum tem inoredibile £iet, Adulescens - -
hio habetur pene peregrinus, quod diu in Liburnie uixzerit, ubl
nune habet et parentes, H1 nauim ascondit, 1111 statim actum
est, Tu me diutius remoratus es, Pargam quo herus mo misit
meus, -Tu usles Atque audin ? Qaue torpo meo, '

BRO, Memorem dices, 7
' !(Séaneat) Aphrodite mulier at Leros adulessens
‘APH, e diu nequioquam emeud, qui me non éontrs. ames,

LE, Mea enirula, meum susuium, quid ex te e.uﬁio t Ita
me deus faoiat te® diu, quam bene amo, frui, sicut tuaz uwitem
entepono meass o o S

- APH, Tlobis usus est argento, non i:lan&iq nerbiag, Quis me
totiena.seduqas_ et duowa mﬁs ? | » T .

LEROS, Quid 24 non habeo ¥
APH, . Te eredam non habere.

LEROS. Tuum ost reminisol quae dedl ante, Tmnoque i =~
minus possum, parcere smanti tuo, IR S

APHQ_ Tibi parcam quod seocus ‘fa;oe‘rém.l sin haberes ar«
gemtwn, o

a A&dod m margin. |

61685: VT 8&?06(1’"\'. T»?‘s ;‘?30337415 aad; uenig, at 5 X;‘”os o, mga'bon
uel deuius, .
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are selling this slave of yours. We will set the price. The money
will be counted out in your hand”, '

BRO, How sell a froe man, a man who is not a slave?

DU, We ars 28lling tho follow as a good artisan, an experienced
architect, nevertholess with this restriction, that he say nothing
at all about a slave, until the ship sets sail from this port. He
gaid that he feared his servant, who if he should kmow that he was
going to bo sold, would kill him, his master. :

BRO., A bold hoax! I wonder most of all how so clever a plan
could be concoaled.

DU. There is a law that any one has power to sell his slave just
a8 his animal. Then police aro refused to no master for collecting
slaves. He will cause him conquered to be led bound to the ship,
and when he shall hove been brought there, one remedy will cure two wounds!
he will got his sweethoart with money and will have relieved himself
of all trouble for his sister. Nor will the doed which I have mentioned
ag ours be so inecredible, This youth is here considered almost a foreignor,
because he has lived for a long time in Liburnia where even now he has
parents., If he goes on board the ship, it is all up with him, You
have delayed me too long. I shall go whither my master sumoned ne.
Farewoll., .And do hou hear? Look out for my back.

BRO. You will say I am mindful.
*(Scene 2:) The woman Aphrodite and the young man Leros

APH., I have loved you in vain for a long time, you who inreturn do not
love me, '

LE. My littlo life, my kiss, what do I hear from you? May the god so
make me long enjoy you, whom I love dearly, as I place your life before
mine. .

APH, I profit by money, not caressing words, Who would so often
seduce me and take me gratis? :

LERO3, What if I haven't it?
APH. I shall believe you haven't it.

LEROS. Remember that is yours what I gave you before, and now if
I am less able, spare your lover.

APH, I shall spare you what otherwise I would have done, if you
had money,
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LEROS. Male agia meoums
APH.' Quonmedo T
_ LEROS, Qula ob henefacta spernor abs te. f!em.» sio deced. ?
Ae.. Siout uldes, . 7
LEROSs Quid lgi'bur faoinm 1 Emoriar, to’ ai carendum erit'

APH, Non eat hod conailium moum noque tibi facmndxm
totue conscos. Tu tomon fac quod tibi uideturs.

~ LEROS, Quid_faoiam ! Tibi dedi animum meums In te
reposul spes comis mens, cul nusqueam olenderem benigni-
tatom meam Parontis suppilauiy 41ta ut plus domi mihi non
st locus furis; Omnia tibi dedi, panem, uimm, ’uea&tem.l
aurum, argentums Si runc minus possum, tuum esset te?

meis pro ueteribus in te benefleciis meo amori suppedi tare,
nec ogss adeo inhumanam ut me sio apornae nliboralitor.

APH, Lere, tu quum mihd bonus extitieti. nes tibi mala fu.t.
Nune quum econtra me spernas, quid accusas me sin offisiwm
faclo meum ? ,

LE, Vbi seonaioti meam benignitatom in te claudier * Quae-
que rogastl, dodi utique omnia, Credin adeo 1gnaumn me
quod breui non reperism argentum tibi 7.

APH, Remeato, sin 4liud nactus eris, Hio oum nthil habeas,
meae domi usul ¢sse non potes: Ergo uales R

LEROS, Non ualent blandicime, Alio cultello utendum
censed,. lMulier pessima; eoquid ignoras gemus, cognatos, et -
parentie meos ? Soolasta, capitia te perdam et familiem tuam,
Ibo recta munc ad censores, Tuum 11lic faxo nomen erit,

APH, Hem, emabo ne fa.d'iaaa

I.E‘:ROS. Non faciam t Amorem quem in te habeo meum
omnem uert.ewr in odiwm,

APH,. Et amorem h\mu infructuosun et innoxium od.’mm |
nulla diacrimine habeo, Quid mihi potes, fatue t

LEROSs Tuus ego ulr faxo soiet adulteria tua.

APHR, Hem, aic uolo, Is te occocidet, ignaue, Oontxnzielﬁ.aa
pati non potorit, ' '

LEROS, Ymmo to. quae adultora sis,

_APH,. Fidem habet talium me nihil quicquam facturam,
neo id poteris 1111 persuadere, magno nisi cum damno® tue,’

& Insorted above line,
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LEROS, You treat me cruslly.
APH, How?

LEROS. Bocouse I am rejected by you on account of favours. Ales,
is it thus propert :

APH, - Just as you see,
LEROS, What shall I do then? I ohall die, if I am doprived of you.

APH. That is not ny plsn and I do not think that you must do this.
Nevertheless you do what seems best to you,

LER09. What ohall T do? I gave my soul to you. I have placed all
my hopes in you, for whom I nover restricied my generosity. I have
begged my parents, so that no longer io there a place for mo et home
to rave. I gave you everything, bread, wine, olothing, gold and silver,
If I am now less eble, it wouldbe yours to give yourself to my love in
return for ny old kindneases to you, and not to ho 50 inhiman as to
spurn me thus ungenerocusly. ‘ :

APH. Larba, whon you were good to ms, I was not bad to you. Iow
when on the -other hand you reject me, why do you blame me if I do not
perform my service?

LE, When did you realize that me generoaity was restricted in your
cage? Whatover you demanded, eertainly I gave you all. Do you believe
I am so slothful that I shall not find moncy for you in a short time?

APH. Return, if howover you will have found it. Sinco you have nothing
here, you can not bo usoful to my house. Goodbye, then.

LEROS,  Flattorles have no strongth, I think I must try another
woapon. Wicked woman, do you at all know my family, kinomen and my
parents? Shameful one, I will charge you and your houschold with e
capitsl of‘fonse. I will go now directly to the censors, I will cause
your name to ba thore. ’

APH, Well, I will love you so you won't do that,

LEROS, Not do 14! All the love which I have for you will be turnocd
into hatred. ' ' '

APH. And I consider thia fruiltlesgs love and hm':nless hate all the
seme, What can you do to me, fool?

LEROS. I shall make your man know of your infidelities.

APHR, Well, as I wish. Ho will kill you, coward. Heo cannot endure
insults. ’ .

LEROS, HNay you, since you are an adulteress.

APH, He has confidence that I will not 49 any such thing, nor c¢an you
persuade hinm of it, except with great injury to yourself.
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LEROS.' Iatuc 8 non sat orit, ad oensores tibi dicam ime

pingen grandem. Toto te porsquar Oppido, oonnaquique
faoiem ut noretricen,

APH. Et ego quoqus tibi ad deoemuiroa' non minoreu, m!.hi
qui seorota oiuiltatis prOpalaueria quae 'bacenda fuerant,

LEROS. Hem, $rmanis aio facers euderes t i f'?ga’

‘ APH, 81c me delerrere putas ! Par pari :'efermn. Mo
frustra uerba fundis, argentum si nactus non eris, Atque -
audin ? YVorbis compendium fieri uolo, Quoniam usui mihi -
saope fulstl, ei signatos rumos aureos decem attuleris, hanc
noctem tibi gratis dono daboe, Vale, v

LEROS. ‘aud!.. Quo abis T Mane,
APH., Non audio,

. LEROS, At dicam quod plaeébn. B
mm Dio igiturs o

LEROS., Eat rels.qmm aurd puuxiliulm quod poaam perdera.
Die quid aoquun censaqa ut mihi semiaa hune enmm totum.

APH, Pauxill\llma Ocntmn numoa.
LEROS. Argcnteoa ? o |

| APHR. Aureoa dico.
Lmas. Et 44 est pamd.llulm‘? .
Apn. Eeta B
LEROS. Faciam dim.dimn-

APH. Lrit minimm Bed tui emoris gratis tibi morigera
fuero, Valeto et argentum adducito. Hom esd nunc come
modum nos hic osse, Virun praestolor meum, qui statin hie
aderite Bene uale, o

LEROS. Q.uando ad t& ueniam
APH. Qumldo gontwn hababia.'

mos. 1te misem'. quod malun infeliefthtls est hoo
meun] Huic smorem dedi sdeum, in qua non eat esmor, nom . . .
£ides, non nisericordia, non denique humanitas ulla, Quid
faciam ¢ Quid exordiar ? - Istus ego unde argentum reperiam *
Quod si non rop(@)erero, pereundum e¢st horole mihi, Vergm
quis hbo est, hus qui properans ad me uenit ¥ Chrisolus hsrole
est moruus meus, Hel, metuo quod nluxn sic trep!.dant&n ‘

b

[ MS corre from peuxilulum, M5 cory. from Orisolus,

1t .0, the Council of Ten,.
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LEROS. If that 1s not sufficient, I will bring a heavy suit against
you for the censors. I will follow you over tho entire oity, and I'11
make them know you as a prostitute, '

APH, ' And I'11 bring no lesz a sult against you before the decemvirs,
because you have divulged to my disadvantage state secrets which ought
to have been kopt quiet, ~ v

LEROS, Well, would you wild one dare to do thua?

APH, Do you think you can thus prevent me? I will seturn like for
like, Here you pour forth words in vain, if you do not obtain the
noney. And do you hear? I wish a profit 4o be made with words. Since
you have often been of use to me, if you will bring ten gold stanped
coins, I will give you this nizht gratis for the gift, Goodbye.

LEROS. Listen. Where aro you going? Stay.

APH, I do not hear.

LERO#., But I shall say what will please,

APH. 8poak then.

LEROS, Thers is very little gold lcft that I can squander. Say what
you think is roasonable for you to be devoted to me for the whole year,

APH, Very little, One hundred coins.

LZR0O3, Silvori

APH, G@old, I nay.

L¥ROS. And that ias very 1ittle?

APH, It is.

LEROS, I will make it half that,

APH. Tt will be vory little. Bub for the sate of ny love for you I ;
will be obliging to you. Goodbyé and bring silver. It is not convenient
for us to be horse now. I expect my husband, who will come here soon, Goodbye.

'LEROS., When shall I come to you?

APH. then you have the money.

CROB. Miserable me! what misfortune of unhappineos 8 this of mine!
I gave my love to her, in whom there is no love, no faith, no pity,
end finally not any sympathy. What shall I do? W¥hat beginning shall I
kake? Where shall I find this silver? If I do not £ind 1%, by Hercules
it's all up with me. But who is this, who is haatening here o meet me?

By Horcules, it is my servant Chrisolus. Oh dear, I am afraid because
I aee him trembling so.
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| uideo, .Aooodam' pi'opiua. ut solem quid nali S.stoo bxpebm
mmolo, - : , o

*(Bceme 5!) Leros e% Loedoros aduleacontes ot
OhCr)isolus scruog (sic)

LER, MIa profocto huic esse debot oonfidontia gone
ueniundf auri, Hol, metuo namen | ne commtarits ex
Ohrisolo grasco faotus sit luoctucsus latimus, Eyporiar si quio-
quam ox 1llius uorbia possum percipore, e

OHR. Hoo 1114 quod magis doleat quam argente quod caroad,

LEROS. Quidnam istuc est reliquum quod nesciuerim tane
tum § lon ipse si pater mor‘hms zit, tantwa ease poteat,

CHRT, O infelicem senarly ouiv.a natl alil nulld a‘w.deant roi
quan ueneri)

LEROS, Quid istle insanit ¢

OHR, MNea uiro cedit femina, quin acoustor ipea qquue |
uenorsa fmpudicaque siol, :

LEROS, Hohorole nesoio quid istic fabuletur, Accedam
propiua ut melius audiam, ,

OI, Hore, actum esh,
LEROS . Quidum‘f
. mm; Quia parimua‘

LEROS. Immo uiuimus, uel magis degimus, Sod quid
fetuc est ¢

OHR., Principes nog esse oportuit,
LEROS. Qna argmnento iatuo ?

OHR., Exoreitum ut aaribermnus. Pugnandtm. ite. me dii '
mnen'h, foret, et nobis 1ua‘hzm ‘bellwn. . Lo

LEROS. QEd mahm sio tricas narras. ¥ Heo quid apporte'b :
hilo prineipatus nequa pugna intelligere queo,

Glmi. Recte oportuit me diluoidiua narraase.
~ LEROS, Our mmo non m tute faciu ? :

. OHR, Ita f‘aoiam. ?ua haeo soror Adelphe, quan rcre uir-
ginem, ea non est,

LEROS, Oul nupsit ergo ?

OHR« rmu quod sclam, .

* Glosat o Améoeos gouv idem est quod OAF“OO* , ot est etiw
c.onuu-.ua‘rov <t QJPUG'OS LSt avvyum a guoe o}puc-wlos aovyeus zsl
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I shall go up 4o him properly, that I may know what ovil I may expeot
from this messenger.

*(Scene 31) Leros end Loodoros youths end the slave Chrisolus
LER. He certainly ought not to have any oxpectation of obtaining
the gold, Alrs, I em afraid thet he will chnnvn hin nanot that from

the Greck Chrigolus he will become the Latin luctuosua. I will sce
if I can wmderatand anything fron his words.
G0HR., He hhs reason for grieving more than to bo deprived of money.

LEROS, Vhat pray romains a0 fmportant which Y don't Ymow? Not
gven if ny f ther hinmself ohould die, can it bo so groat,

CHRI. O tnhapyy old man, all of whose childron desire nothing
plae than lovel .

LZROS, Why is he raving there?

CHR, A womon does not yield to = man, without by Oastor heroelf
being wanton cnd shanmoless.

LIMOS. By Hercules I do not mow what this nan is ossiping,
I will go nearcr to hear betier,

CHRI, lastor, it is all up.
LERNS. ‘hy . pray?
CHR, Beccuse we're done for.

IFROS. On the contrary wo Iive,'or rather we spend tims. But
what ig it?

CHR, We ought %o have heon princes,
LEROS. FPor what renson that?

OMR. That we enrcll en army. S0 nay the gods love me, we must
fight , and a just war.

LEROS., Vhy the miachief do you thus tell misfortunes? I can
not undorsgtend whnt means this royslty and battle.

CHRI. I ought 4o have told it more clearly,
LZROS. VWhy do you not now do 1t?

OIR. I shall do so, This sistor of yours Adelphe, whom you suppose
da o virgin, is not. ,

L,:ROS, To whom ia sho married then?

CHR, To no one that I kmow,
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LEROS. Virgo igitur est t
_ OHR, - Bst tamen impudioca.

LEROS, Pacilius 4d potuit Fiori. Nemini ei rupte est uiro,
uirginem scias, etiesm natorum quattuor foret mater, 8ed to
quaeso, Sororis impudiciciem quam usquan sudiuistd t '

OHR, Vidi quod est moleatius longe. = Aduleacens nesclio
quis plebius eam amat pordite, contraque amatur. Ambos
loquentis una uidi eliaque quae tompus minus est aporire
singulalstesc ezo qui uldlesem, adulescenten uolui cesti~ .
gare, | uixjue 11l4us e manibus fugh. FEminatur bl nmihique £.39
et omni familiae mortem malem, sl molesti esae porpgemus
1114, Strenuus est ot sudax, Heu misero mihdl Videor illum
quoque mmo sequentam habere terga mea, Malus est hic wir
et perinhumanue., : o : ’

LEROS. Quid faolundun censes, Chrigole 1

CHR. ABdopol nescio, Vi sin agere uoles, timeo tibl ot ultae
tuae; sin auten iurc, tum illius portimesco uires quibus
profecto plug ualet. Praotorea plus quingue habet ille gladios.
8(a)euus est uir, 51 uincos illum, in fus cum addumerls,
metuo ne iratus tibi mamus inlciat. Cursu nomet tutatus.
U, o ‘

 LEROS. Quid faclem igitur 4

CHR. Tume ¥ quod homum,

LEROS. Quid egisti de euro T

OMR, Nihil., Haco oausa sororis anteuortit tuse,

LEROS, Irmo iataes suse, MM oot grats vorms T Quid
illem canses muliorem, quee mollior est magis ¥ Ego oum
pudicus non sinm, illam magis possum accusare qusn dmnaro,

m!moms. cmid 13tne warborun .tn'c.éz? uaé funditis ¢ ?és\
suntne aciri ¢ G S

LEROS, Hem, amice, hildl est tam colandum ex mels quod |
te laterc uelim, Ohrisolum uolul, aurum reporiret, Is mihd
luctum attulth, .

LOTDOROS, Quidnem ¥ _ _

LEROS. leam aioi‘S aororsn inpudicam, »quo& plebiixm E
. pmot nescio quem uirum, uirm ub dioid perhorrendum, De

auroe soomiun, T R A

LOEDOROS. Quaa te ros sollicitat mapis, aororia en tua ¥
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LEROS. 8he i3 a virgin then?
CYR, Mo, 3zho is waﬁton.

L7R0S. That eould have happened easily. If shoe is married to no
nan, you wonld Imow she is a meiden, even if she were a mother of
four sone, But I beseech you. That sheme of my sistor did you heoar?

OWR, I have acen whal is far mors troubleaocme., A young man of the
pormoan people loves hor desperately and in turn is loved by her, I
saw them both telliing togethor and other things.which thore is not
time to reveal in deteil., I who saw those thinnz wished 1o punish the
young man, but scarcely eacaped from his hands, He threatenc againet
you, me and tho whole household an evil death, if =e continue to be
troubleaome to him, He is hardy and bold, Alag for poor me! I
seen ovon now 4o have him follow ing bohind me, ™o in an ovil and
very brutal man, :

LEROS, Yhat do you think ousht to bs done, Chriscluct

CHR, By Pollum I do not Imow, Pub 4f you wizh %40 -ct with foreo,
I fear for you and your life, hut if however by law, thon I greatly fear
his strenstho in which he certsinly is more able, Beside:z he hoa more
than five - gworda, He is a fierce man, If you conquer Mm, whoen you
have brought hinm into court, I fear that in anger he will lay hande
on you. I havz defended mysold by rumninz.

LiR08. What chall ¥ do than?

CHR, You? That which is advantageous.

LEROS. Wit have you done about the gold?

CHR, Mothing., Tho intorast of your gsister tash procedence over
yours,

LZROS. By all moans, she tales procedence aver her om interests,

Is charm pleasing 4o mo? What will you think of that woman who is
+00 eagy?! Sinco I am nod shameless, I can blame her rather then condemn her,

LOZDORDG, that are those things you are tallking o each othor? Hay
they be knownt

LEROS. Well, friend, none of my affairs must be 8o concealed that I
should wish to hide it from you, I wanited Ohrisolus to find gold. He
brought grief to me, :

LOEDORO3. Thy pray?

LEROS: Ho says my alater is shameless, bacauaze she lovoes some nan of
the common paople, a very rough rman es he szys. Bub aboubt gold~ a drean,

LOEDOROS. Thich plight disturbs you mors, your sister's or your omn?
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LEROS, Moa. 81 pudicus non sum ego qui sum uiyr, quonem
pacto sororem arbitrabor pudicam quae muller sit ¢

LOED. Mulieres sunt argb uensreae magis,

LEROS. Sia ait Tiresias, quo casous est faotus,
LOED. Moo tibi sorow Adelphe quippiem est moleata.'
LFROSe Eat quod nlebium emots cul loocanda sit &

Adulasaentem praetorea® motuo, in me metu ne statuat aliquid

grave, Vorum amicae meas me dicta magis stimlant, Ad-se,
dixit, irem quun argentum hactus foram; medi.o temporo - '
manerem,’ - .

Lomonos. Quanto tibi ‘opua' ont 1

LEROY, Aureis qui(n)quagi.nta signatis munie. Hae alitorv
fieri potest ut illam potiar, o tamen anmm totun. ‘

LOEDO. Ohrisole, quid fallaciae fabrigsasti quod haheres
eurum T Tuum quid 1stun nomen ualet ¥ .

OHRT, Va.luit olim, ,

‘LO‘ED'O. I*v.no quamnaximo opus sot u'b ualeato

OHRI. Modo fiepi poss!.t. ‘ v
LOEDO. Rédi meoum im memoriam. 'mn ero adiutor ego.

lLere frater, ne dubita, Sapien'l;a Chrisoll masque omnperleni ‘
aliquid qui te hmo extricemus irica, Vale, oun Ohr!.sola B

. eat hoa i‘abrioandum.

I:EROS,‘ Me nunquid as‘k opus uabi.u 1 o o
LOEDORO, Non, Nobis impedimento fores. Si tuum non
easot istuc, te poticsimmm expeterenm, Nemo causam suem
tan prudenter uidet atque alienam, ‘ -
I.EROS. ‘Qui Pierd vpot'esfﬁ i_stﬁd ? _ v
LOENORO. Quia in re nos tra uel gaudio sume praspeditd

‘nimio el aorritudine, Vale et gaude, Adulosscantem pardam '

ogo plebaium, et tibl sorueniem aurum, Eemus hino,
ORI, Semor. R

LEROS, Quis me miserior usquam fult ¥ Non satis erat aia
oruciarier meretriciis orucibus, ni quoquie soror meretrix esse
uellet, Hos insuper est grauius, quod amat a quo poriouluim
eat mihi ot ormi familiae. Ibo domum, 8in aliud non potoro,
patrem saltam monebo quod sua prudentia dodaoori noutrc
mederi ualoat,

& M8 corr. from Prasterea adulescentem,



76a ‘ Eporia

LOROS, Mine., If I who em a man ai nat vibtuwous, why should
I helieve that my sister vho is a woman is virtuous?

LOED, Then women are more lustful?
LERDS. So ssys Tiresins for vhich he was made hiind,
LOED. Your siator Adelphe 1s mot trouhlesame to you in sny respect,
L7EO%. She is hecause hse loves & cowmonor; breatoe she ought
ta bo married o a noblemen, lorcovor I fenr that youth, lest
on account of his fear he detormine gomothing coriocuc azainst me,
Tn truth 4he words of ny love stir me more, She told no to come to
her when I should have obtained silver; meantime to wait,

LOTRONNS.  Yow much do you need?

1r0%, Fifty gold stamped coins. Jor can it b2 brought shout
in eny other wey oo I cen havo her for the whelc year,

LOTDO, Chridolus, what strategies have you rade that you nay
havo the goldl What ie thot neme of yours worthf

¢, 1% onco had influonsce,

1)

LOEDD, Yow it is extreusly necessary that it hove weight,
CHRI. 1% ¢ould have been done rscently,

" LoD, Recollect with me, I will help you,
not doubt, 7y wisdem and that of Chrisolus will
to0 cloear you from this tangle, Goddbye, this rmst b
with the help of Chrisolus,.

ih

nd out somothing

rother Lerog, do
i
¢ thought out

¥

LERS%. You don't nsed me , 4o you!?
LO5DOND,. Mo, You would be a hindrance to us, IF this were not

your arfair, I should have asked for you espocinlly, 1D one sees
his omm problem so intelligently as aomsone else'a,
2

LERDS. “Tow ean that bet

LOEDOND. DBecause in our own ¢2use we arc hanpered zither by too
much joy or by melonmcholy. Goodbye and good luck. I shall destroy
that cormonsr youth and I shall find gold for you. Lot us go.

CHRI, I am conming,

LEROS, Yho was ever more misorable than I t It was not enough
that I bo thus crucified on a courtesan's cross, withoub my sister
also wiching to bo a courtesan, Horeover this is aorious, that she
lovea one from whom there is danger to myseif and %o the whole
hougohold, I shall go home, But &f I can do nothing else, I shall
at least consult my father because his wisdom may be able to henl
our disgroce, .
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*(30ene 43) Paraphron senex ot Adélpho' ‘uiz-g,d

PA. Qui malum nen sunt parontis dicta ¥ Epo pro te mean
contriul uitam totam, tantum ut conficerem rei quod honesto
uiro locarl posses, Hem,i #uld premii abs te fero 1 ‘I.‘o't.em £.408
dedecoras familiam nostram teque priuas uiro, -

ADE, Tam diu, bene ol perspicle, priuata sum,
'PAR. Tace, quam unam iudico raliertm audaoissmm;’

ADEL. Ahu, ehy, o4, Rem uideo palami ut inf‘iomto
minime ait opus, Amo, fateor, hmnc adulescentaurtum. Vos
aocastor, mafnas ut conficiatis dotes, antiquari nos domi
grandes sinitis, uel opinor uerius ut ex ipsis dotibus maius
uobis conficiatur foenus; et nos lapidoas creditia.'

PARAP, Hui, fortunam exeorandam, ut mea sonaohxte tsan
impudentom habeam £iliam!

ADE, Mo facit S.m;;udentem necessitas, Peooa&i, fat,ebr,
et 1d tua culpa qui mo tem grandem domi sedere facias,
YMonasterio me dioatam puta, quod penuria uiri uonerea
ﬂim. ) ‘ .

PARA, Viinem ab inounte astate ueatale!n te 1eg;isaem}
monacam! Iam non fores impudica.

ADE, 8ic factum uellem, Vno misello usa sum adules=
centulo, stronuo temen, Illic non defuissent enatores mihi,
uel si quisque, non saltem religiosi, Pater, satius nobis foret
pauperi cul locari bona setula miptum quem, ubl fam anus
sumg factae, primorum prineipi,

PAR., Non dolot {stus mihi mintis mima (aic) mea guem
causa tua, Non decet adulosasenti plebeio, pauperi maxime, te
uxorem darce, Qued si facerem, hem, aspice quid decoris
faceramigs. Ounes ilico meratricem to oredorent, aut svae
romm ro parcissimm aut fors insanire, Neque to sacere
dotem fiori ucllie possum inducere in animum, ubt oredam,

Quis mo migerior ¥ To uero domi oportuerit sedere in
aotatem ultimam, ; ,

. ADEL. Heud druita manebo. sin n& me poterit hue adul- -
escens proficiaoi.. ‘ -

PARA, Alia sum usurus. diligentia in cuatodienda_m 2,40

*Gloda:vkp(1>er quasi insipiens, et ABeAfh NS goror,’
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#(Scens 4:) The old men Paraphren and Adelphe, young girl

PA, ¥hy the mischief are these not parental edicts? I have spent
ny whole life for you to amass aufficient property thet you would
be able t5 be married to a man of position, Alaesg, what roward do
I get fra- you? You disgrace our whole housshsld and daprive youre
solf of a hushend, ) ‘ '

ADE. I haove been deprived of him for a long timo, Af I percelve -
clearly. )

PAR. Re quiet, you whor I consider the boldeat of women.

ADTL. AT, Alas, woc is me! I sce 4% clearlyy how not et all is
a denial nccessary. I confess, I love this young mon, By Castor,
in order %5 gather groat dosry, you allow me o grown pirl to grow
old a% homo, or rather I think in order that a grecter intorest

from that dowry may be collected by you; and you beiiove I'm made of stone.

PARAP. AlAs, & cursed lot , thedt I chould heve sush an impudent
daughter in ny old age. ‘

ADE., Necossity makes me impudent. I havo sirmed, I confees, and
34 is bocmuse of the fanlt yow vho make me so grown siay at home,
Suppose I were e¢onsigned to a monastery, because in lacl of a huaband,
I an lustiul, '

PARA, ould that I had appointed you as & vestel nun fron your
earliest yooras. You would not be shawoless now,

ADE. T wish 5% had happened thus, I have nede uce of one poor
1ittle young rom, neverbheless a vigorous onc. There 1y lovers
would not heve hoan lacking to me or if every lover, nol at any rate
holy oncz. Pather, it would have been betier for o to be morried
to & pouner ot a proper age than to the prince of princes vhen I have
already bseorie an old hag.

PARA., That trouble of yours grieves me losa for ny sake than for
our sakc., It is nob Pltting to merry you to z common man, especlally
a poor one. Tecause if I were doing that, bshold, sce what honor I
should be conferring, All would irmedistely beliove you a courtesan,
or tb the rost atingy of avaricious men or purhaps that 1 wag insane,

" flor ean 1 induce myself to bolieve that you want to become a priestess.

Tho 1s more miserable than I? Truly you should stay at home till
your last days.

_ ADEL, Mot unwilling will I stay, if however the youth can come
hore 1o mo.

PARA, I will use other cere in guarding your chastity,
& y z
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pudicioié. Liortam cpp‘eut. tuus 4atio ama{zor,' g8 wihi molestus
ease porgot. S ‘ ' - '

- ANEL,  Pater, non mo tem moust peccatum meum ac virtue
uiri, quam timeo ne funesta sit nostrae fomiliae, sl oum
{3tos amatore uobis rei quioquam orit, Lacrumo nisora, ni
guod me, 4e, fratremque meum oonioci malum, Formidolosa
mihi non ost parum uirtus haninis,

PARA, Suum est ordimis illius ucreri et reuerorl neun,
Oapitis ego perdam illum, Ibo etatim ad tris ud,roex,t in neyuum
11lum duci qui iubeant, Ne dubita, Non perpetiar ego istuc,
motu quod £ilism uideam meretriocem, :

ADE, Quin igitur mo locas uiro/
PARA, Faciam, tibi coaata dos asid,

ADE, 0O infelices mulieres quas uwirorum auariote® nos rogat,
Alia uestalis legitur, alia domi grandis antiquaturs paucae uiro
bene locuntur ot tempori, Bi quando natae fuoro mater et mihi
potostas fuat, potius quam ullam uoueam religioni uel intere
necabo tonellam ipso in partu uel nautarum illem tradidero
cooo potiua, quam usquan oomitiam, filia per me quod

 4ntrot religionem sut scdeat tam grandis domi,

PARA, Hul, te hihil quidem impudentius posset haberi,

. ADEL., Tacebo, Aecastor non eat miro simile si morotrices
surus,  Prime: fratrea haborus®, quibus nihil sit ornatius,
nihil impudenitius. Tum olausao tonemur annos., Anatores
nos colunt, Lingua poscit,roorpus potits: Ipnoscéndum est,
pater; uel etion si nolis, factum quod est nullo pacto fieri
infectun potost, Sin occides me, sic res est ut uldes.-

. PARA, Ian quod teo dipmm ost, non facis. Ego, quod me
digmum sit in te facers, comonero, Procedunt heoc omnia
nimio ox Ocio, Pol, aliter exercebo te, nos | quae dedecoras.
Ibo nunc in forwrs, meditebor, forsitamue quoempiam aduo=
cabo mihi consultorem ex acqualibus mois, quonam pacte
infuriaz hane ulcisci ualeam, '

a Insorted in margin,
b 1,0, the thres Capi or ohiefs of the Ten,
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This lover of yours sesks death, if ho continues to be annoying
to nme. ,

ADEL, Pather, not my mistake and the valer o tho nan move me
g0 nuch as T feor that his valor will be destructive to our household,
i2 you hawe eny business with that lover. 1 in sorrow woep logt
I have involved myself, you and ny brother in my sorrow. Terridble
to me L2 the no mean walor of tho man.

PARA., It bolongs to that clans to fear his own and to respect
mine. I shall deprive him of eitizenship. I shall go ot once to
tha tres viri, in order that they may order him b2 ho led bo
prison, Do-not doubt, I shall not endure this, that I shall sce
ny dayghier a courtesan on accomi of fear,

ADE. Then you will morry me to the mani

3

PARA., I 2hall, the dowry will be oollested Jor you,

3

ADE, 0 we wnhappy women vhom men's averice
a vestal virgin, another grows old at howe; a fow
and early., If ever I shall be the mother of a danghter and have
autherity, rather than consporate any girl to religion I shail
either 1311 my young at birth or hsnd her over to the sailor's cook
rather than bring it about that a daughter of minc cnber a religions
order or redain at home so advanced in years.

11ad!  fme is chosen
ars narried woll

Lo e By

PARA, Alus, nothing could hnve heon considored mors shaneful .
than you,

ADEL. T will be quiet. By Castor it i3 not romarkable if we are
courtessns, First we have brethors,than whoz nothing is more
ornamental, nothing more phazeleas, 'Then we are held shut in for
yeara, Lovers cherish us, The tongus demands, ths body seocks,
Father, it should be Porgiven; or even if you are unrilling, shat
hag happened can in no vay bo made undone. PBub if you %kill me, thus
ig the situation as you see it.

PARA, ~ You do not do what is worbby of you. I shall come to decide
what I ought to do in your case, All these thingo cowme from too
much leisure. By Pollux, I will discipline you in another manner,
who disgrzce me, I #ill go now to the forum, I will meditatem or
perhapa T will sizmon to me on advisor from my friends, (to tell me)
in vhat wmay I may avenge this injury. ,
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‘(SQme 5:) xmmms adulescons et Paraphron
genex

- EU, Quid oot quod mea sio la*hnt Adblphe iom priden ¢
Meharelo suapiaor ne propior ne quiecquanm perpcotiatur
‘minus quam boruz, Quod si potaro scire siuo susplcari,
‘Paniem ego suporbum qu.,aquia ille fuerit. Certar o3t non
"modo timere uiros, ueruz noc d3os, si dici fas ait, rrori meo
dun ohsecutus fusro, Sed quie hic eat sohdk T -Petor olus est,
Quid timd autem bolua? Mn quod dlc eot palliiatus ut
philosophust! Arma rusguan metuo, ot terrebor uesiilue? -
Id nusquon camittan. Praestolghor, rdhi si forte.quicquan
diceret gilicernium,. .Id si non feciet, ox ipaa. parcipiam
Adolphe, quid stoutum oit, ubi fugitiuus 1lla seruus nos
conuenit zmantis,

PARA. Adulescons, bonsa uenia tua mihs dic:!. uelim, gquid
41bi rol sit mecum sut oum moa ¥ ,

EUT. Qui tibi. uonlt in menten isduo parmﬁx(o)tarier?
PARs Ton rogatib respondéaf

EUT. Sum cgo tuue serums, quod et ad loquendun ob
tacendun mea de tua pendeat uolimtas? -

PARA, Vido quan magnififeo faoit uorba fugﬁ.tizmal

EUTs COauo sis malan rem.

PARA. Etlan minttchbur malum,

FUT. Audi, senex inourue, 981 perges dicere quao nolin
audire, tu Qobis ob tergum s quae noles, lon ego uorba
facionm, montocapta. . :

PARA, S%atinm 1bo ad 4ris uiros,. Illic dinm nomon fm
orit, qui mihi gic insidiaris ot maeao femiliae.

EU, At ogo to mactabo priuo, $atuc ne facias. Poriiati,
uirorum pessi.ae. : , v

PARA. | Accurrite, cs.uesl Hmoing fiord contumeliam in 2,
urbe nostra? Occluderus fores ambobus poasulis, ol nilbd,

- moricndum sic ost cum infuria 7 -

, Ui, ext, tu qui ad tris uiros nomen meun facies escs,
Mediusfidius, si quicgquam sudiuero usquan istiusmodi rei,
oapitis non res agitur sed peouniae uel quod peiua carceris,

2GLlogat o azleu,n;os tou wir oot bordl an(i)ni,
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*{8ceno 51) Euthymus the youth and Paraphron old man

EU. “hy is it thal my Adelphe has been go hiding:long since? By
Hercules I nuspect that on ny account she is suffering something
legas than right. But if I ean lImow or suspect, whoover he is I will
meke hin proud. I em rosolved not only not to fenr nen, but indeed not
even gods, 1f 14 ghould he acid, -hile I am £olloming out my love
effair, Put who 45 this old man? It &3 her fathor., Why have I been
efraid on account of thasbrnté? Is it becaouse he is cloaked as a
philosorher? I have never feared arms, and shall I be £rightencd by
clothing? I'ever shall I do thia, I shall stmand ready, if by chance
dry boncc chsuld say anything to me. If he doss not do that, I shall
find out fron Aaalpho herself what happened, when thot run-away slave
assorted that =c wore lovers,

PARA, Young man, with your kind pornission I'¢ like 1% 4o he told
ze what huziness you have with me or with my daushter?

EUT, How did it ecome Ainto your nind to esk this?
PARA, You will not cuswer tho gucstions?

SUT.  An I your scrvsnt, that my inclination to sreck and to be silent
dopenda on your wish?

PARA. CSee how banbastically the run-awsy spenls!
EUT, PEaware of the punishuent,
PAEA, "z oven throatons evil,.

EgT, Listen, bent old man. If you continue o sny what I do not
want to hear, you and your back will sufler zhat you do not wish,
I shall not employ words, fool.

PARA, T chall go ot once to the tres viri., I sholl thore pive
your nexe, since you slod againast me end ry household,

EUTe And T will kill you before, so th~ﬁ you will not do that,
You arc lost, most wicked of non,

PARA. Telp, citizens! Is this violenco to be done in our city?
Let us close the doors with both bolts., Ales, must I thus die
violently?

BUT. Cct out, got oub, you will give ny nane 4o tho tres vird,
By the god of truth, If I ever hear snything of this affair, the
pcnalty will not be a mattor of citizenshin but of money, or what
1a woraso of rrison,
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Verun ubd fuero liber, tu te satis uixeris. Ad uesperun hio
te praestolabor, Redden ego ta mammatwn. Tu non exisf?
Hio non semper eris,’

#(Scene61) Loodoroe adulescens, Fuporos mers
cotor, at Ohrisolus geruos (sic)

LOED, Non facles dmids.mn lucrt castoris mancipiia atque
{stoo seruo, Architeoctor est su(m)mus, bonus artifex. 51 tibi
siue qui fuerit patronus 1llius fabricanda sit dorms, castellum,
nauis oneraria, triremis sine rostrata, non opus sit quuesito
fabrum istunc qui superet. Verum austerus est nimia et
suporbus sus uirtute fretus,

EMpP. 1stic tuus ams cus is, ot seniit 'aermzs, pauper eat? asut
qua 1llum gratia uendit?

OHRI. Tu to tam dluiten nelles, | |

EIP, Quid tute hule adwisces ref, ad te quas nihil attinst?

OHRs Tmmo uero attinet, :

LOED, 'faoo, Ohrisole, Sine loquar ego ipse, qui iatue
enporium ooepi, ot perfician ni tu fueris impedimento mihd,
Empors, consoruus hic est illius, qui superbus quoniam est,
1ati reliqui, si non paront dioto, uapulant ilico. Pornimium
cupit O(h)risolua ut uwendstur, , .

CHR, Percupim

kM, Neo igti contra reforiunt?

LOEDO, Roferirent?! Satis uixerit quisquis ille fuerit,
Immo audl quod est maius, Patronus £1lum uendit, qui
nusquam, ni uirtus hominis sibi formidolosa foret. In eo
quidem hercle pernimjun luorwn faolt. :

I«m. Es‘b 1ta‘§£romms, \ ot s&n ualat uiribua u‘t. nraedi&as?

LOEDO. Ita ne Iupiter Paciat usore mea, quam beno amo, .
et unico nduleacentula neto magnam aatatem frui, ut nlhil
mentior, -

' GHRT, Tule nulla ead uxor neque filiua, et por !.num mrat.

- Bapientor,

AP, Si meanm 1ngredietur 1119 nauim. nores faxo oupi—at
ut mutare,

, Y |
* Ologas O £ Topos eat mercator,
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tut when I am still a froe man, you will be dead and gone. I shall
wait for you hore toward evening, I shall make you tame., Aren't
you cloaring out? You will not always bo hero.

*(3con281)  Locdores youth, Dmporoamorchant and
Chrisolus slave ‘

LOTD. You will nod malke half the profid from the other slave
transaeotions 2s from this #lave. Te is o very ;ood builder, a fine
workman, IT you or the man who shall be hic priran should have Lo
puild a house, a Portification, o morchond ohin or a beaked trircme,
ho would not necd a special man to surpacs this worlznn., Bub he is
too stern nnd confident Polying on his om qualiiy.

P, Is your friend to whom the slave belongs poor? or for what
renoon doos he sell hinm?

OFRI. You would wish yoursclf to be go rich?

EP, Ty do you miz yourself up in this affair, which does not
econcern you?

CHRI. Indeecd it does concern me,

LOED, Be quiet, Chrisolus., Leb mo tall myself, who began thie sale
and shall Pinish it unless you ave a hindrance to me. Hmporos, this
1s the fellow-slave of that one and since he is over-bearing, those
othera aro flogzed immodiately, if they do not sulmit to his word,
Chrisolus is altogcthor too anzious that he bes sold,

CiRe I desire it earncatly,

Bli.. They do not strike back?

LOLDO, Strilze hack? He will have lived lony enourh whoover he ghall
be, Uay hear what iz more important., His master is selling him, &
man who never would £ the atrength of the non were not troublesome
40 him, In it indeed he is making far tos 1ititle by Herculea,

e o ia then vigorous, and exeslls thua in otrength, as you boast?

LOEDO. So nay Juppiter male me enjoy ry wife whom I love well, and
my only son through a long life, as I say nothing falaely. :

OHRI, Yl has no wife nor eon, and he swenrs by him. Visoly.

EUP, If he comes on board my shin, I will mole him desire to
ghenpe his ways.

1 tu and te for tute.
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LOEDOROS, Hio non sic potent, Primum pornimium dulce
nostris cat pr oclun. 84 dederis 1llis numos ut moriantur.
modo surun habeant, ilico moviantur.

EFP, Iotuc nusquan faceromus nog.

| CHRI. Yec eﬂ'o;- -
LOEDO, Sapicnter. 8ic ost rvoria nostric.
éﬁ?.’ Quid 4114 potns't. in emos proi’ioere‘l

LOTD0. Satias Gev’cum tmrdoa et minus dL..idii dqt eius
opere patrono, ; ._

EMP, 91 oiwd ’cﬂtd. uestrae oic est duloe preoivm, quid eet.
quod istum uendat? Quin omnia potius perpetiturt

LOEDO, Rocte anne 1nterragasti; “Quen anici mei dico
seruurr, sudax est, uiribus uslet, stromws manu, Libartaten
petit: quam nisi pollpdetur herus, aedepol, ipei perioulum forot
uitse surrmm, Timidus istic est, neo eudet hunc uendere
siul, Meous 1lle sl foret, mmqumn uenderem. Pornimiuwn
hercla tirddus est. :

Eﬁ"ﬁ", nuid quod alo bens uestit?
|LOEDO, Ni prodigus esset, ditior foret magle patrono,
2y Quod eat 1llius prociumt | -
LOSNOR, Aurel nmuui quadringenti signati,

EM, ui, .pé'r'oarua 0at, '

LOEDD, Tatio uoro uilis, Vtinam nostrum (a‘}as sio foener-
aret in urbe nostre..' : _

EMP, In mtria mea non est auri neque argents. banta oania.
pogtreuo iustiores suwms longes Heus quua fuerlt istic
 aoru(u)s, facism illwn mmouctun prino, Tanden cua 1110
pacissar, ub mind tortium aut forte quartum ergget sui oporis)
reliquo uiua‘ba; ot ubl geruiuerit sex aut septem smnoa, s‘batﬁnj
S illum enittanm mamu, Nimia aad nroi’aoto oarua, £

’b
(LOED. Hediuasfidiug. uiliasﬁmga a8 uattu amﬁ
3....1am vxates emi thera,:. o Quatibuor ¢

EM,” Yon poasten x’r*rolo docenn, Triginta ron confloorem
sxiillo rumos; cum® fustieta. clcmontiema mea, tum quod
nogis dmi nookrae 4id cara necunia. :

LOEDO. thnti facies 11lum?

2 18 hag at writton above ‘ine o b
ofritten in nargin, g 15 anites
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LOEDONOS. Tle eannot do so. In the first pleca his value ia far
400 good to us. If you give thom coins to die, they will die
{rmediately , provided they gat the money.

e, chef rwould I have done thab.

OYRI. llor I.

LOEDN, Wisely. Such Lo our custom,

EP.  Yhat profit can he give him year ly yeor?

LOBDO, CFnough, We sives to his mactor by the worlr of that half
a hundred gold coins or locas,

TP, If his value is so dear to your stobe, why iz it that he sells
hin? Why does he not rather ondure cvarything?

LOIMO, You have doubtlena asked rightly. Dub the olave of my friend,
whom I mentioned, is bold, excels in strength and iz ninblo with his
herda. We seeks his fracdom: unless his mastor nprocises it, by
Pollux, thore would be the greatost danger to his life, He fa timid,
he doea not daro to sell him to 2 citimen. If ho were mine, I

should nover zoll hin, By Hereules, he is far too tindd,

Wt., That's the reason that he dresson so wvell?

LOED0, IP he were not wastsful, he would be botlor provided than
~his unastor,

£, thot 1o hia pricel
LOEDD. Four hundred gold stauped eoins.
M, Alas, he ia vory deor,

LOEDO. Truly that is a amall price, Tould thol my money brought
such profit in our city.

CEMP. In my country there is not such a oupply of gold end silver.
Pinally wo are far more just. ‘hen that oorvant ig nine, I will firet
moke him feme., Thon I will bargain with him that he pay me ons half
or porhaps one f£ourth of his work, he nay support hinsolf with the
root; and when he shall have gorved aix or soven yeara, I will
irmiodiatoly releaso hin, Indeed he is very dear,

LOED, By the god of truth, he la very dh@ap. You can releaso him
in four yoars, ' ' o

E¥, By H:rcules, I carnot in ten yeera. I wouldn's have Zotten thirty

coins from him: nob only because of my justice or nercy, but alao
beceuse meonsy is tmch more dear ab my homs.

LOED. At how much will you value Him?
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EMP, Duocenborum asi uult, 4
. OMR, Quid dusentorua? Buittoret pobius.

1,070, Tace si mwie. Vorum dieit, Illum Pace trecéntonm
et quinquaginta,

Ee Non faciam ol Noptunus mihi non iratus fuat,
LOEDOROS. Quanti erpgo?

R, Dixti, ‘

LOED, Keo plus quicquan dices?

Lo O Tton,

LOED, Erzo usle.

M. Et tu,

LOEDD, Heus, Hrpore, te poenitebit nom emisse,
EXM, Et .ulwn non usndidises,

LOEDO, Audi. Precium sit istuo trecents mmi,
B, &rwenti‘t

LOED, Juri dico, grauis aeris signatd nostro publico signo,

EM, Nom possum, He me totiem obtundas, si uult quine
quaginta ducentosque dabo. Alias mo nissum face,

LOEDOROS, Neo plus Pacics?

EM, Non,

LOEDO, Psrpam. . ;

EMp, Blue pe:*pam aiua'pemim;um, sic est aententﬁ.a.. v

LOEDO. Tta me Tupiter illlug quem tibi dixi gnat! mei
igg%e:tw faciat, uti nostri oiues majorem sumptum face=

EM. I1lis uendat, R
LOEDQ, Mane ego' pro illo mittam, Aliquid hodis, sl possum,

~opere facere uole. I nuna tu, Ohrisoles Adduo 1llum ad nos,

LOED. ' Sio. .

OHR, Eo, ' . ‘ .

LOED, Mane, Statim hic aderit, Te uirum bomum iudioco,
T4bi uolo, si possum, serulat hie soruus, Atque® audin,
Ohrisole? De precic uerbum faxis caue, sin illum uendi oupis.

OHR, Nihil dixoro, Statim 1llum adduocam,

EM, Opportune aurum habeo meoum, Quid oredis? Dabit



B82a Emporia
El'Pe  Two hundred, if he is willirg,
CHR, Yhy two himdred? Rather would e 7
LOEDO, Pz zveiet, plonse, Ho spole truly

B, I ghouldn't 2o 1%, not if Neptune we
LOBEORDE,. AL how much thent

ElMe I have said,

LOEH, ¥e moro than you said?

L, Yo,

LOED, Gnodbyo, thon.

R, And you,

Loinn, Alsg, FEmporos, you w

E¥., And that he 4id not s2ll hin.

£ R

LOAPO. Listen. The price is three hundr

¥, Silver?

LOED, I said pold, of henvy bronze stamp

Ble T comnot. And in order not to bothe
I #ill give two hundred and fifty, if he wx

LOTDO™3, You will nob male it more?

jixd I,

21
24 &

LOED0. It's too little,

PP, Thother ton 1ittle or far too mueh,

Ly
[etes

LOEno.
you, as ny cit

malte nig onjoy
zo %o greater oxp

So may Jurniter
ong pould

2 e
R

Etf.  Let hin sell te then,
LOEDO, Wait, I will gend for him, I wic
(in samo dogreo) today, 4f I can. (o now,

CHRI. iy master?

LOFD. Yes,

0vq, I 04

LOED, Tait., He will coms hore at onse,

I wish this gorvant to serve you, if I can.
Take care not to mention a word about the p
be sold,
CHR,
Eme Portunately, I have gold with me,
him aver at this price?

*

ras nim,

Hele 34 three hundred

111 be sorry you did not buy him,

ed coing,

ed with our public seal.

rryreell oo pany tines,
nta 1t, Othorwise let nme go.

thua is my decision,

t amm whor I nentisned to
an

32,

h +t9 ceesmplish ac
Chrisclus, Bring him to us.

T Judze you are a good man,
And do you hear, Chrisolus?
rice, if you want him to

I will say nothing, I will bring hin at once,
What do you think? #ill he give
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LOED,. Fortassis ut metuit, Praestolermur hlc‘ une,, E,].“lm
hic statin aderit, ' R S
EM- : Qidﬁ 'ésﬁf k
LOFDARO. 1Mo, 2.4
EM Bonm‘eat sedere,
'BOED, * Sede. |

®(Scene 71) Loroa, Chrisolus, Loedorcs, Riporos,
et Tremulus notarius.

LERO3, Quid dredis, Ohrisole! Potiemur sntoat

OiR, Et ulciscerur inimimm. | ‘ .

LiRO3, Memind bene? Dixtin 41lum dare uslle duoentost

OFR, Eb quiﬁé‘vbg!.nta.

LEROZ, Iucontos argé quinqtmginta?

CHR, B8ie oat, hoxe, '

LIROS, sin mmuan fuor& tums horus, diso to emittem
manu, nam igtooc pro benoficio non herus nune tuus sum sed
Prator potiugs. a ~

CHR, No Aphrorlitnr;“tua ain amet aricas quum horos oris
patri, mo sines seruire! ‘ , S

LER0OS, Mon, si non ego fimm gomwna, Sed oamus, no forte .
postea nolet, . A - ' :

O, Eamus, HNon nutebitur bamon, Istus porrimium
supit, Iihil est quod magia do illo lubentius audiat quem
quod strenuus sit et audax atqus uiribus ualeat, Ipse tumn
augot Locdoros timiditatom, ub heednis augoat audaciam,
Hio ost, : S : ' -

LOED. Quis mo pome prehondit? Ohrisclel

OMRY, Toctm hemm,
LOED, Vbinam? Fnpore, sine quod oum "tua bona usnia
fiat, istimo alloguar prius, Moz ad to uenero, Porficien fstue
hodis diuine auspiclo, '
LTROS, Vbl sunt gpes moao?
LOEI‘}O, Suparenmt‘v mals
LEROS, MNodo fiat. N
a M3 supererun.

* (losst Tremulus cognomen verun fult ouiusdem acom)
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LOZD, Inasmuch as he was afraid. Let ua wait for hin together,
He will be here soon,

m_x.' The is ho?

BOiDON0. The very onoe,

ZMe It is good Yo sit hore,
Lf)z'iD. 2it domm,

#(ncene 7:) Leroa, Chrisolus, Loedoros, Muporos,
and Tremilus notary.

LEROS. . That do you thinls, Chrisolus? hall we zain posscosion
of my swoethoart?
CHR, Mnd w2 oholl take vengoonce on an eneny,

. LERO8. Do I rcmember correctly?! Did you say that he wes willing
to give two lhumdred?

C'R, Ard £ifty,

LEROS.  Two hindred and Pifdy then.

CrR, So it ia, master,

LIROS. Tut if I am ever your master, I say thet I shall free you,
for becaunse of this faver I am not your master bul rather your

brother now,

CHR, Tell that to Aghrodite, if your sweothoort ahould love yous
since you will be my father's muster, will you 2llow ne to sorve you?

LEROS, 1o, not $f I should becone the slave. Butb lot ue geo, lest
by chance he is wnwilling afterwarda,

CMR, Lot us go. Nevertheloss he will not be chmipgeds He desires
it too nuch. There is nothing that he would rather hear about him
than that ho ia vigorous, bold, and excelling in strength. Loedoros
hinmaelf exaggerates your timidity, in order 10 increase the fellow's
boldneaa, Here he is.

LOED, Yho grasped me from behind? Chrisolus!

CHRI, Here master,

LOED, Yhers? Ezporos, allow me with your good favor to spesk to
him beforce. I will come to you soon. I shall Tinish this today
under divine auspices.

LEROS. There are my hopes?

LOEDO. There will be superfluous money.
LEROS, Only let 1t be so,
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LOEDO. Fiet., Ne dubita., Sed opus est ut fingas hoo

- precium non placere tihl, Portasse majus dabit, Ohrigole,
dus illum huc,

CHR, Adduco. Amice, te vocal Loedoros.
EM, Vonio, Loedore, placet huic quod constituimus procium?

LEROH, 81 possem illwn cogere uslut uestros facitis, mihi

- foeneraret ipso tot mmos in armmos singulos,

M. Vel psuoiorsse

LERO2, Verum hewcle hoe est,
Elle Vin %u quod dictun esti
LERO3 Ohe, ninimm eéae‘b.

LoD, Quid %u curas \ numos? Satius essst quiecte et

ociose wiucre quen illius cure twm mordest sempor enfroum,
Volo quoed illum uendas,

 LEROS. Tibi dico, Ihi uxor ast ot liberi, Si nen ouro
- rem, poriculum nobis ne egesrus, Nil ncacitur nobis domi,
amia emirus arponto, panem, uirnum, oaseun, carnemn,
uaatia, supellectilem, ,

. LOEDOROY. Carfus sit tibi uita 't.ua. Virtute qidppe dewm
ot majorum tuorun diues os aatia. IHoao te libarra, uetu. .

| LEROS, Dot illo troocntos.

LOEDORQ. Non darot.

- LEROS. Impendat,ipae ueotigal,

LOENO, Mon potest fieri, Hmpore. Tuum st fi:e:re satis

" ueotigali,

EMe Quantuat

LOEDOROS, Viginti sunt numi,

EM,  Flat, Lore, uin 1stuc‘s§.'§. precium?

LEROS, Sic. -

!di.v Perga inecmi ad notarium, Hihi fieri uole tabellas

uenditionia,

- LERO3, Pergo., Reliquun umm eat quod nihil dixi. Mere
cator, ex ts uolo quod nihil quioquam dicas, dones istine
soluas nauim, ne mo forte seruus ocoideret Lvatus siue quice
quam aliud mali facoret. '

EM, Lore, istuo mihi gratum est. Verum doponan aurua

apud notarium, qui se penes illud toneat, quosd 1lle mihi

ducatur in nauim
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LOUD0. It will be so. Do not doubt. Put it i3 nocessary that
you pretend this price doea not please you. Perhopo he will give
more, Oarisolus, brins him hers,

GHR, I bring him, Friend, Loedoroa ¢alls you.

M. I~z ooming, Loedores, does the price which we have determined
ploase hinm?

LERNY, 1f I could drive him ns you do your sleves, he hinself
#ould bring oo many coing profit 1o re every yoaor.

Elly  Or fower,

LERO3, That is true, by Merovles,

i, Do you want what has been shated?

LOROS. Oh, it is very little,

LOID, Thot do you care for moncy? Ib ia nreforable to live
quietly erd eaasily than that core for noney should alwaya be cating
your heart, I want you to asll hinm,

LERDS. I t21) you, I have m wife and children, 12 I don't have
a care for property, there is dmger lest we ghall be ncedy, Nothing
is produced at our house. Wo buf overything vwith silver, bread,
wine, chccqc, meat, elotn*nw furniture,

CLOEDOPNS,  Tour 1life is more precious to you., Obrisusly you by
virtue of the geds ond your anzestors are rich snmgh, Froo your-
self from thig fear.

LENO3. Let hin give throe hundred.

LOWDORD. He wouldn't give it.

L)Ru:. Let hinm pay the tax,

LOENO. It eannot be done, Hmporss, It is necessary for you to
pay the tax.

¥, How much?

LOEDOROS, Twenty coins.
Eife It is dono. ‘Leroa, are you willing that thia be the price?

L‘IROS « Yes,
M., CGo with oo 4o the nota I winsh tho deod of sale o be medo
for moe,

LTROS. I po. There is one thing left of thich I have said nothing,
Eerchant, I want you to say nothznw until you act 921l, lest perchance
my engry gorvant kill me or do some othor mischicf.,

Bi, Loros, that suits me, Put I ohall deposit the gold with the
notary, who will keop it in lis posaessxon, until he is brought

to my ship.
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 LEROS. 8io fiat., Iam hioc sums, Notarie, uendidi seruum
‘meun isti, Rogo te quod consoribas hulc tabellas csutionis,

TREM, Quis ast uenditor?

LERGS. Fro. Quaeso, Non inteliigia?

TRE. Nomen, dico, qﬁod ost,

LERQ3, Loroa.

TREM. Cuiatis?

LEROS: Venstus.

TREM, Enptor?

EM, Ymporos Hispenus,

TREi, Nonen ost graecun,

EiPe Itiden ot Loros.

TRE, Tie mtus ast Crotes.

EMP. B4 ozo Bhoancii. Verm psrmbas mei sunt Tibori, |
'I'REM. Serud ’nomlan? '

LEROS, Buthymus Teucer,

TRIM, Prociwn?

LOE?JO._ Ml ducentd quinquaginta,

TREM, - Manote, Primo soribam, ' Legar deinde,
EM, Seride, lége,‘uiéé; plane ot probe,
TREXL. .Silote. Thme dixoro.

EM, Quonam | paoto dubis i’*lum in pavin mint? Duces gt
111un nio dermbulens?

LEROA, Ia non  andorem, Oellidus est ninia. Adibo nogiee
tratus, cui nihi dent dimos, i nulli negantur hero pro
cogendo scruo., Illum ad be duci iuboeto,

P, Periculum erit dimds ad ietoc,

LEROS, Illoa moneho privs, 4ta ut prius gepintuy quem

~@e oppl intelligat, Plus decem erunt uliri Jivd, uelids
pugnzxtores. , _

TREH, - Pn suditel

LEROS. Dio, ‘

-TREM, 8Sic seriptum ast. '

‘I'aballe.a uendi.“bi.mis

Vendi.dit mme Leros, qui nomine dicitur e.lto

__Eut(h)imus, Empevo. biscentum Quingue decemque
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Bo let it be, Now here we are, Notary, I havs anld my servant

to this man, I ask you to draw up a dooument of security for him,

TREM,
L¥ROS,
TRE.
LEROS.
TREM,
LEROS,
TREL!,

Who is the seller?

I, Pleqse., Don't you understand?l

I say, what fa the name,

Leroa,

Nationality?

Venetian.

The buyer?

EM, Enporos the Spaniard,

“TREM,
EMP,
TRE,

flo was born at Crete,

The nane, 1s Groek,

And so 15 Loroa,

(U

EMP, And I at Beeangan. But my parents are Iberian,

TREM,
LEROS,
TREMy

LOEDO,

- TREM,

The name of the slave?
Euthymua Touser. |
The pricae?

Two hundred and fifty coins.
First I will write it, Then I will read it,

EM. Write, read, see, clearly and correctly.

TREM,

Bo quiet., Now I will spoak.

EM. How will you bring him to my ship? Will you lead him as you thus

walk?
LEROS,

I shouldn't daro to do that, He is too shrowd, I will go to the

magistrate, who will pive me police., None of these are denled to a master
to foroe a sarvant., X will order him to be brought to you,
EM. There will be danger to the police from him,

LEROS,
realizes

I will warn them before, so that he will be taken before he
that he is being taken, Thore will bs ton more police for that

man, strong fighters.

“TREM,
LEROS,
TREM o

Liston!
g peak.
It ia written thua,

Bill of Sale

’Loroa has sold this man, vho 1s called by a lof'ty noma, Euthynmus
to Emporos for two hundroed and fifty'?

1, of« Oretes,in Poregrinatio, p. 202 Provite-Orton,

2, Taken as Bisunocii or Besangon-~see Stillwell, Incunabula eto, p.229

3+ Literally 5+10. Apparently is Bx10,a8 250 was agreed sum in
seotion 4%,
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Aere datis numis signatis pondere magno, :

Venditor est Venetus Paraphroniis filius, Alter
Et Teucer seruocs., Hispanus tertius emptor a

Emporos. Faciatque et iustum uectigal "urbi,

8ic soruum nequam cum Leros uendat, et usque

Emptor pro eeruo deponit quod dare debet

Ad me, qui Tremulus dicor bonus ease notator,

Ad se quo soruus nauim ducatur in altem,

Aurtm tunc liceat benepactum tradere Lero,

®Bf, Quid malum decantasti? Ieam non ego decantare uolim
hanc uenditionem ad mulieres. Aedepol non te intelligo,

TREM., Quia mercator es,

EM, Ite me dii iuuent superi et infori medioxissimique, ut
istum cantum melius not quam tu;

TREM, Me igltur our sic acousas?

EM, Quia gesta heroum decantantur istoc carmine heroico
idoo slc diocto,

TREy Meorcator, ei tibl pleceo, utere. 81 non, alium quaere

© Tantum uelim soias, nemo hic est me qui melius dicat. '

EM, Et non haboa allam orationem?
TRE, Non.

" EM. At ogo qui mercator sum te docebo, de me sin hodie
lucrum uolueris,

TREM. Nihil magis eat dulce kihi., Luoro | facerem omnia,
EMP, Soribe sic,
TRE. 8eoribo,
EM. Leros Paraphron:us £1lius Venotus,
TREM, Scripsi.
Ep. Vendldit Hispano Emporo,
TRE. PFools
- EMy Meroatori Venetlis peregrino,
TRE, Dic. 7
EM, Euthymum bcmmb fabrum Teuerum, optimum erchi- ~ .
tectoren. o : ' ' -
TRE, _Credin me diuinum ut tot possim recordarp? Ieam non

artificium mihi memoriaeS. ,
a, Undorlined in M3, b.Repeatod in M8. ¢, Added in margin,
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Stamped bronze coins of great woight that have been pedd.

The seller is the Venotisn son of paraphron, The other is
the slave Teucer. The third person is the buyer, Hispanus
Emporos., Let him pay also the just tribute to the oity.
Thus since Leros sells his worthless slave, the buyer indeed
depoaits what he ought to glve for tho slave in nmy oare,
Tremulus,vho am said to be a good notary, inm order 4that the slave
mey bo conducted to him 40 his high ship. Then let it be per-
mittod to hand over the agrecd sunm to Loros, ' »

Ef, What the dickens have you chanfed? Now I shouldn't like to chant
this sale to women. By Pollux, I don t understand you. -

TREM, Bocsuge you are morchant.

EM, So may the gods above, below and in botween holp me, as I know that
chanting better than you do. '

TREM. Why do you then thus acouse mo?

"EM., Because tho deeds of the horoes are chanted in that heroic straln
and for that reason thus called.

TREM, Merchant, if I please you, us® no. If not, seek another. Only
1'd 1ike you to know, there is no one hore who sposks better than I.

EM, And you do not have another spoech?
TRE, o, |

Bf{, But I who am a merchant will teach you, if you will consent to a
gain from me today. '

TREM, Nothing is aweeter to me, I will do anything for profit.
RIF, Write thus.
TRE., I writo.
EM., Leros Venotian son of Paraphron.
TREM, I have written it.,
EMP, Sold to Hispanus Emporos.
TRE, I have done it.
EMs A foreign merchant in Venice.
| TRQ. Go on. S .
Bl Buthymus Teuser a good worker and & very good bﬁilcier,

TRE. "~ Do you think I em superhuman, that I can remember so many things.

I have not skill of nemorys
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EM,

- Emporia
Beno uideo, Quid soripsisti?

TRE,

Euthymum optimum bomum fabrum Teuorum,

Ey,®
diocanm,

. TREM.

Dele, immemor, hoo ’ooﬁm, ot sic scridbem (sic) ut

Hoo est mihi solum uicii. Delebo,

LEROS, Es quoque aliguantulum lasciume.

TREH,

" LEROS,.

Et tu.
Mihi licet qui siem ociosus, non tibi qui datus sis

1itterarum studiis, Huliores tibi memoriam eripiunt,

EM,
EM,

. TRE.
Ell,
TREM s

EM,
TREM,

.~m'
TRE,

Soribe si uls,
Dic.
Buthymum Teuartm.
Factum,
Fabrum bomua,
?ergq. |
Optimum architectorem,
Aliud?
Quinqueginta et ducentis numis signatis aureis,

Impinxi .

'LEROS. Adde nostro signo Veneto,

TRE,

Addidi.

LEROS. Dic tu, Empore,

EM,

Istoceine pacto,, quod Emporos ueotigal impendat urbi

pro serud,

TRE.
EM,

Vix sum recordatus. Soripai tamen.
Apud me precium deponitur,

LEROS, I%ta notarium,

EM,
TREM,
2,

EM.
TRE,

Slc dico, Soripaieti?
Itﬂ.o
Quoad Enporo in nauim eeruus ducatur,
Quid ultra?
Licet inde mihi mumos dare Lero,
Est quid aliud?

LEROS, Empore, lex hic estt ut seruum quis nequeat
uendere peregrino, nisi sit in eo quicquam uieii mali,

TRE.

Bene istud decantaueram in meo carmine,

LEROS, Quod uicium dicemus, furem aut ebrium?

& Added in margin.
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EM., T seo, 'That have you writtent
TRE, Puthyrmus Teucer bost good worker,

EM, Erage nl) that, Porgetful sne, and I shall write just as I shall

TREM, © That 13 my only mistake. I shall reasc i%,
LZROS, You are also somewhat playful,
TROM.  And you.

LUROS, It ic rermitied o me who am quichk, nat %3 you who are given
a9 the study of letters, Wamen have snatched awey your memory.

Blle Write 1 you pleaso,

7, Euthymus Teucer,
TPE. It is dcne.
Elfy A good worker,
THWL. Continue,
i, A very gedd builder, .
TR, Anytidng olse?
3, For two hundred and £ifty gold otamped coina,
TRE, I have written it.

LEROS, Add with our Venetian stamps.

TRE, Y have,

LERDS. You speal, Emnorod.

Ed, With this sgroca conty t‘ut Friporos pay to the city the tax for
the slave.

TREe I scarcely romambera I’evcr‘bhelesa I h:zve writton,

B, Tho money 3s deposited with me,

LEROS,. ThU5‘ nohary .

EMe Thus I say. Have you writton that?

TRE:, Yea3,

EM, Until the scrvant is brought to Emporos to the ahlp.

TRE, Vhat noref

zm.  Théniit ia permitted for mo ko give the money Lo Lerog.

TREM, And what clse? -
LEROS, Fmporos, this is the law: that no one may acll a slave to

a foreignor, unless thore is in hin sane bad faul’&.

TRE, I hnd sung that well in my verae,
LEROS, ¥hat foault ahall we menti.on, thief cr drunLarﬁ?

Te Tau the text as it ia , although Previto-Orton indicatos
<ﬁifficulty.
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EM, Purem potius, Meae domi minus est dedecoris.
Soribe,

TRE. Quid?
'EM, Euthymm ideo uendidit Leros quod fur nequamque

| sled,

TREIJ. Soripai.

FEl, Lage.
"mm.x'. Audite,
‘ : 'i‘abellae cautionis

Loros Paraphrontia fili.ua Venetus uendidit Hiapano Efte
poro mercatori Veneotiis peregrino | Buthymum seruum
Teucrum fabrm bonum optimum architectorem quingua-
ginta et ducentis signatis numis aureis nostro signo Veneto,
Istoccine pacto, quod Emporos uectigal impendat urbi pro
seruo, ot apud me prodium deponitur notarium quoad Fn-
poro in nauim seruus ducatur. Licet inde mihi numos
dare Lero.  Futhymum ideo uendit Leros quod fur nequam-
que siot, :

EM. En .quiculf ﬁﬁi bene uidetur de moroatore?
M. 8L me dii ‘bene ament, “beno,. 4
m(, Sic oomice acribitur. Non heroico carmine.
) ’I'Rﬁ. ‘Fateoz'-‘., Huno numers nuos.
' I;':M. }Féoi‘endmﬁ' éﬁr&. |
ﬂ'ﬁEs Gonuorﬁt mumerns, Quin mihi das stipen!
EM, Hio e1£ tms, ‘\
,, LEROS, Mittam ego 111um ad to,

EM, Twm 1atuc modo ait. Feci meum ego officium quod
est, Valete. :

LOED.O. Quid datur mihi?
- EM,. Non mem&nerazn. En acoipe hos numos,
| LOFDO. Satia est. Tib modo sunt mm. |

LEROS. Quod pollloitua sum amioaa, dabo. Reliquon
pgrtiemur 1nter noss.

cim. Ben& facies. o
"LLEROS. ~ Sequere, Ohriaole. ~Suque- uale; Lioedore,
LOEDOROS. Et uos amho unlete, .

a Hﬁe.mico.“'
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iy A thiel rathor, That io loss of a dishonor at ny home, Write,

B, That?

1, Therefors Leros sold Buthymus on this cccount, bocause he is &
thiof and worthleas.

T, I have writtem it,

Record of 3ocurity,

Leroa of Venice,son of Paraphron, asold ts inroros "is;unua a
foreign merohant in Venice, Zubhymus Toucer slave, a good ﬁomer, a
very uosd builder for two hundrod and £ifty z20ld e¢oins stazmped with
our Vensiion ssal, In this agroaient, ulnt Laporaa pay tha ‘ha:c to
the city Por tho slave and the monoy 48 deposited with me, the notary,
witi) the alave is led to Emporos o tho ship. Theon it ie peraitted
to ne o cive the money o lercs. Lores sold Zulhynus on this account,
becouse vz ig a thief and worthloess. '

£, Fehold, doca m,]uurfr acaa all risht o you ""'J.Iu ’c.he merchant?

Al A

TRE, If the zods love ne well.

-

EM, Thus it is writion in such comis vorse. Mat in heroic versas,
TRZ. I acknowledge it. INow eount the ceing,
El, It must be dones
T#8, The nuzber agrees. ¥hy not give me a gifit?
=i, Heoro is yours,
LEROS, I will send him to you.
4. Jush now that is your (business), I have done my part. CGoodbye.
LOTDO, st is glven to mot |
Fla I had not r,m%bored. Here, take theso ooins,
LOZD0, It is cnough. Just now you have roney.

LEROS. Ghat I have promiae& my sweet’aeart, I sh 11 pay. I shall
diviue the othor coins botween us,

0HR, You will do well, ‘
LEROS. Follow me, Chrisolua, Geodbye,' Loedoroa,
LOEDOROS. And famewell to you bothe
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*(dcene 81) Symbolus et Paraphronk sonea ambo

8yM, Dixi tibi, Satius est, aliquid de tuo 1ure a.l'beri ut
concedas quam omne uolens totum amittaa. ;

PARA, Quin apert.us loquori.a'. _Etiam te non intenigere,
potis fud, ' o

SYM. Euthymos istic, te quod dicere menmini, pauper ost,
Neo suos in urbe parentis habet. Si tuum ius uoles assequi,
caue ne oit tibl malum maximum, ‘ »

PARA, Xonne nagis flocifacere possun quia pauper quem
8i diues foret?

Sm. Non,

PARA, Quamobrem?

sy, Nullum enim periculum erit huio ubi te perimat, al

pedibus uti poterit, Nam neque priuabitur parentibus, ad

quos recta | perget, neque re hic, quae sibi mulla sit. £.45Y
PARA, Quid faclam igitur?

SYM, Adulescentem placarem mihd,

PARA. Nescio qui magls placare quam adulesentulae si
. facio copiem, Hulusgemodi neacio si forte suades,

SYM, HNon aedepol,
PAR, Gu.iuamodi. fuerﬂ. igitur hs‘.eek placatic?

SYM, Mihi casus ain accidisaet tuua, uerbis nusquam
commisigsean, iratum Euthymus ma quod aduertisaet. Adules~
cantulam USYrO-~ ‘

PARA. Quid egisaaa? A

8, Alia simulagser nuno aotmn iri; duxisgenque ot
aliquo aonolug.ssem in oonclaui, copism ubi non habuiaset
iatiua amatoris, ,
PARA. Istuo qui fieri posset?

8YM, Desunt tibi familiares, amici siue oc:agnati uel affines,
quibua negosium manderetur?

PARA,  Nihil esset actims
8Y¥, Quaro?

PARA, Se facisaet a.uem, anioun ut certum faceret eius
diuvertioull, I .

» qusaz § Egmposlos  est consultor,
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*(Scone 81) Symbolua and Paraphron both old BT,

SY, I have spoken to you. It is botter for you to yield to another
sonething fram your risht then of your aceord to lot everything go.

PARA, Speck oponly. Indeed I haven't boen adle to underatand you.
SYM, This Futhymus, I remember you said, is poor, Nor doss he
have hie poreonto in the ¢ity., If you wish Lo follow up
your right, take eare that you do not have groat niafortime,

PARA, COan I not rather omgider hinm mnigportm’o bacause he is poor
than if ke wore richf

SYt. Moo

PARA, Thy?

8Yil, For there will be no dangor 2or hinm vhen he destroys you, if
he can use hia feet, Tor noither will he be deprived of his parants,
to whom he will certainly hasten; nor of property he ore, gince he
dsesn't pogaean any,.
- PARA,  What 3hall I do thon?

S¥M. I would win the youth ovor to mo,

PARA, T do not Imow how to anpease him mora than 45 provide an’
access to the young oirl, Perhars you advise on appoasing of this
method,

SYM. o,by Pollux,

PARA. Then of what kind will this appsasing be?

SYM. I? your misfortuns hed happened to me, nover ghould I % .
commitiod to words, that I wmas angry so that Subthyrmus notic. . it.
The girl indecd

PARA, Mt would you have done'!

SYM, I would have pretended that gomething elnc was abou‘b to be
done; Y would have led and imprisoned her in some roon where she -
gshe wouldn't have had access to that lover, :

PARA, Tow cowld this have been dcne?

ST, Do you lack comrades, friends, relations, or commections,
to whom u‘x..s buoiness could be confided?

| PARA, I-Iothing would have been accamplishe&.
SV, Vhyt ‘ |

PARA. She would have made hereeli‘ a bird, to inform her friond
of that separation, :
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BYMe  Mea si foret in philaca, non istud coredo potis esset
ut comitteret,

" PARA: Vin ergo mittem illem ad tof

SYM, Nihil tem graue est pro te; mihi quod non leuissi~

mum uideatur, 8l forendun est,

PAR, huator amicam quando non uidarit; quid 11t

-~ gensesn?

- BTM, Diligonter quaesiturun ubi eit. Verum si sapienter
Pecoris; nequibit, : _

PARA, Quongm pacto plaoabimua 11lumt

8YM, Ego dicam tibl; Conueniam ego illum; Monebo,
armice castigabo, ne pergat in uiros bonos gontumeliosum
fore, Dissimulabo soire quod maxime soiuero; Tandem illum
ubi milirier; me te pollicebor amicissimum facturum aibi;
Redigan ogo uoa in gratiem; faciamque tibi ut audeat omnia
oredere.

PAR: Non 1atua poterit fieri, quando priuabitur amiea;

 BYM. Tu non dices illum priuatum; Finges illem laborete |
intestinis aut ocapite aut in febrim incidisse denique, Quod

‘ubi Paceris, adulesdens inopia ducdus nauigabit, recta uel ad

parentes ibit, te tuosque missos faciet,
PAR, Siccine suades?

Sm; Moum sto est dohsilimm, Alios tamen o‘ona'ule; quod=
que sapiontius est, id sequere, ~ ‘

PARA; Tuum egy ocomsilium oreculum Delnhicwn 1udioo.
Nihil preetermittem quod consulueris,

8YM: Quod tibi poters consilii; praocatabo profeoto; reque
et auxilio non te minus juero, '

 PARA: Bene fadles; Nuno uales Mihi negosii eat alius;
paululum oui primm intendam, Vale, Sed heua 'bu‘ 81 te
uolam; ubi potero conueniref . : :

BYM; Domis.

PAR, Itorum udie;

SYM, Et tus Paraphron, attemperate tamen annie.x n.f.hii
goleriter aut oqum frequentia.

PARA. Quod mbebia, faciams

SYM; Mehorole demirdr nde in animin vemerit huis ¢ i
silium petere; se qui corediderit alies tantum eoire., Sic impul
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s, If %he had beeon in nmy philaca, I do not bellove that she would
have been ahle to accomplish this,

PATA, - "“W'x you wish ne to send hor t» :,Mu?

SYM, There is noths.ng a0 serlous Sor you, thot docs not seem very
easy for re, if it ouzht to be endured,

PAR, When the lover doecsn't sce his aswoetheart, whe,‘e'doyou think
he'll do? v

COSYR, . Te will ask carefully where she is, IL you act wisoly, he will
not be a2dle, :

PARA, How shall wo appeasc him?

SYM, T zhall ¢oll you, I shall meet him, I chall advise and reprove
him in. a friendly way in order that ho may not c¢ontinue to be a cause of
disgmﬂn 4o good nmen, 1 shall pretend not 4o lnow vhat especially 1
kenow, mnl?y when I rouse him, I shall pramisc thzt I will make you
very i‘ri"rdl" o him, X shall r.atore you to favor, and I shall bring
it about that he will dare Yo entrust 211 things 45 you,

PAR, This cannot be dene, since he will bo deprived of his swaetheart,
SYM. Yau will say 4hat he ian't deprived., You will invent that she
is disordored in the bowels or in tho hend or finally that she has fallen
into a fever, When :,rmx have done that, thoe voung senan misled because
of poverty will be salling amay, or will go dircetls 5 his parents,
and will 2ot you and yours free, :
PAR, Do you thus ¢-unaol?

8YM, Thus io ny plen, Tevertholess consult othors and follow that

Lad

which is wiger,

PARA, T consider your edwvlse to be a Delphie oracle. I shall neglect
nothing that yau vcce'reﬂd. :

SYM. I szhnll certam}.y affor you zhat adviss I carnj and no lgsa shall
I aid you in nonoy and help, ‘

‘ PARA. You will do well. XNow faremell, I have a bit of other business
to which I shall firat give some atiention, Goddbye, But hi thorel
If I want you where shall I be able to find you? _

8YM, A% home,

PAR, Agnin gcodbye,

SYM. And you, Paraphron, all things neverthaless in good season;
nothing too guickly or too often.

" PARA, T chall do what you order,

8YM, By Horculos I wonder whence it has coms to his mind to seek advice;
he who believed at other timos that he knew so much, To such an extent
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illum motus, Vellem affuiase profeste domi, quum clamabat
de ula. Gaudebo istoa saeps meo consilioj raque tamen illunm
iuuero, HNunc domm ibe, et amicorum cauasis studebot ne
quum ad me redierint, imprudens quoque forte uldear,

*(3oone 93) Euthymus adulescens, Dulos soruus,
demy, et chorus

EU, Tace, nea uita qua nihil mihi quioquam cariug sit.
Adelpho, 8ine dicant, Est artificium rihi, omnis opes
- quod superate. 81 woles, quandoque te mihl propriam dioabo
coniugio, Dioce, mihi dican soribant ad tris ulros; sio omnis

terreho, ut secum quoque }?one dicant actum, sus si uolam
arioicia frui, Ne dubita’,

DU, Viciscar | hodie te, ssorilege, qui nostram horilem Pa~ £.
milienm sic ludificas probis, Demi, nunc comprohendere licet
~hominem uos qui husquam, En tenete utrumque brachium,
| DE, Habesne hori nemt | .

DU. En iatune qui. .eaﬁv ab dexters.
DE, Taoe,

DU, Mine ego concedo, In hac nolo mma adesss turba,
Vo uestrum officiun facltote, :

DEM, Abi, Euthyme, porge ed patronum nobisoum una,

EU, Qui malum intic est patronua? Non nouistis hominemj
alium quaeritis,

DE, YVolwms te, Tuus hoe impetrauit herus de magiae
tratibus, in nauim ad illum e quod duceremus,

EUy In nauwin? Quis istioc est patromus?
DEM, Emporos Hispanuas, mercator hie peregrinus.

DU. Age séis (sic), Ama mulierem, to quaa indigna siot,
Amabis seruitium Hispanorim,

EUs Vbl gentium emit me qui naﬁus‘ sum libar‘l
DE. Et pultl quoque qui rume semi&i(n)t.
EUs Dico me liberum,

DEM. Per nos quidem hodie non eris, Nam sim omnes
uendéndl simus, haud sumus tanti quanti te uendidit tuus
primus horus. , .

* Glosaa&r{,»os est populus et intordur sumitur pro lictore.
} Euthymus from the street speaks to Adelphe on the baloon
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has Pear driven him, Indeed I wish I hhd beon 2t home when he wes B8houte
ing from the straet, I shall of'ten rejoico on account of that advise

of nine; otill as a matter of fact, T shall hsve agsioted him -

Now I shall po home, and shall apply myself to the situstions of my
Priondst in order that when they come to me, I may not Beex by chanoe
ignorant,

(Scane?t) Buthyms youth, Dules slave, policé, and shorug, ‘ \

EUs, 7o quiet, ry life than whom not rcny one is derer to ne, Adelphe,
Lot then talk, I have a trick, which overcomen 2ll rezcourccs. If you
wigh, somotime I shall proclain you my omm in marriage, 8peak, let
then bring a sult againgt mo belore the tres viri; I 'rill so £richten
all, that 'b’my will say harmonlously that it woa v:c‘l dona, if I wish
to enjoy her frierdchip., Do not doubt.

nu, .h ghnll tale vongeance on trvl'-y, nroteh, who so deceive our
naastar's household with ‘baee dr’w}e. Pelice, yo can now seize a nman
7ho never --, Thore, hold both nrms,

D%, Y¥ou have the fellow?
DY, There he 13 on the rishi,
DR Po quiet.

DY, T depart from this place, I do not wish %o bo present in this
erowd, You do your duby. .

DEM, Go, TFuthymus, nroceed along with ua o your naster,

BU. Yhot the nischiel is thnt naster you're telling aboul? You did
- not lkmow ney you are looking for anothor.

£ Wihas

DR, Yo went you. Your master obtained this from the mogistrates
that we toke you to hinm to the ship,

Y. To a ship? Who is thad maoter youbre talking =boui?
DE:le Fmporos, the Apaniard, this forsign merchant,

DY, Cone, you know, Inve o woman, who is wmrorthy of you, You
will be loving tho sawrhude of the Sva‘z‘m*dq. o

B, How in the world did he buy me who was born a frce man?

DE., And there are many slso who are now slaves,
. )

FUs I o2y I am a free nan,

DM o T‘zrﬁuuh us indesd you will not be today. Fhr if wo all hed to
be aocld, wo are not worth so much as the price yam' first raster sold

you for,
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‘Quem primm? - Aedepol uos oredo singulos ehricm,
qud liburmn pro seruo somprohenditis,

" DE. Veni in nauim,
' EU. Non uenicm. Eams ad magistyatus,
~ DE, Non sedent,

EU, Vel deambulent, uel sadeant, 11lug uos quaeao, adducite

‘ me. Soio uos non ugos amiociols mea, Me tamen dicetis.
. memorem ot gratum, Verum sum liberr; nea qui sit Enpores

memini auribus unduem acceplose moi.a.

' DY, Pauldtim superbiem deponit, Sine quod nauim in-
grediare. mitior tu quidem eris,

DE, Nos aequere. 8in Emporos te zninus ncmerit, te mé seum
faciemus,

EU, | Ite prae, Vos sequar,
DEM, 8ic aequendmﬁ ost, ‘
" BUT, At pudet quod sic uinctus &uoar. | iam non s fur,
" DE, Audi, pro fure te uendidii tuus priuiue nema.“‘
EUs Istuo etism restat, Modo fur, modo sormus. Tile fuit

‘ profectossenex inouruus Paraphron, has qui mihi fecit insidiz=s

At saltem omrms ut emioci, non ut oaptiuua latro. Nosocitis oui

- nune hano faciatis infurianm,

DE, INon facles fugeam. 8ot quam ron ag,ie. Modo quia

uestem herilem habes, sic magnifice loqueris, Non facimus

iniuriam ouiquam, - Sequere, ni msuls uapulsre.
- EU, ' 31 golus esses, tibi non foret haeo audacia, -
DE. Modo non sum golus, Sequere, fugitiuo serue,

EUT, Vis haoce quidems Accur(r)ite populares, patrisii, .
patros ipei, pleboi wulgares; nolite pati hano injuriam fieri

“insonti mihi, Hem, libor pro soruo ducor ad latronem

Hispanum, O nuuriamé o
OHO. Quid turbae imtus est?
EU., Liber pro seruo ducor.

DE. O3 occlude huise . .

OHO, Quid iniuriem faoitis huio?

DE, Non facimus iniuriem nos. Ad paﬁrom:m aermm ‘
ﬁucm. o :

EU, Husquam fui aemua. C ‘ ' o

DEM, Satis est tibi auperqua, sl nuno seruls, Veni,
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Y, That first (mastor}? By PFoliuz I beliove you are, each of you,
drunk, who seize a free nan {or a slave, '

D=, Owé to the gship,
iU, I will not come. Let us o to e msgletr tea.
DE. They aras not holding court,

¥, Whether they atroll absut or hold court, I bog you, lead me thero,
I know you do not profit by my fricndship., Nevertheless you will say
that I om mindful and greteful. Truly I am frec, nor do i roaonber ober
having heard who Imporos is,

DU, Yo ig gradunlly laying aside his arrogance. If you go to the
ship, you will be even more peaceful.
DE, Follow us, Bub if kmporos dgocan't Icnow'ycu, wo ghall let you go,

EJ. Go shoad, I will follow you.

Drd, You nust follow in this wey.

EU, Put it shemos me to bo led thus fottered. I aa not o thicf,
DZ, Listen, your @irst maatézf sold you as a thief,

¥, That indced remains. Jlow a thief, now a slave, It was corteinly
that bent old men, Paraphron, who weds these plots agcinst me, But
ab lewst los us go as friends, not as & capturod bandit, You do not
Imow to vhom you are now doing this injury.

DE, You shall not halte on escapc. I lmow what you ave doing. Just
now bacauae you ars wenring your mastor o clothir s vou opoak 80
bombasticelly., We nre not doing en injury to onybody., Follow, hifiless
you prafor to be flogged. '

EU, If you were alone, you would not have the boldneas.
pE.  Put I am not alone, Wollow, fugitive slave.

RUT. You evsn wish this. Nelp people, pnatricisnc, the fathera
themadlves, common poople, do not allow this injury to ba done to
inmocent nme, Alas I, a fres man, anm boing led to the Spanish brigand
as a slave. O injury! '

0HO, %hat crowd id thio?

EU. I,2 £rec man, om being led away as a slave,

DEs Close his mouth, .

RO, Yhat injury are doing to him?

DE, Ye are not doing en injury. ¥e are taking 2 slave to hie mastor.
EU. I was never a slava, ;

DEM, It is enough for you and to spare, if you are now a slave, Cone,
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EU, Sucour(r)ite, Forte aurilium inopi.

) ; LuUs
OHO, Adulescens, siue patiare infuriem, non
audoremus contra demos. Iusticiam exequumtur 1stis

EU, Hem.’ patienini dluemm uastrmm uemmdatum uslut
ouam ad lanites duci? '

DE, Trahite,
OHO, Nihil possumus nos,

DUL,  ¥Tiinam sic siet crnibus, nobis qui male uolunt.
Oonuenism nunc ego Lorong ut adeat notarium, quem penos
~ aurm est depositum, S ‘

(Scene 101) Lena nutrix et Adelpho t‘zirg".i'

LE, Quid te maceras, £114a? 8ic fata trahunt, Quiesce, ‘
Forte non ducetur in illas terras, 8ed illun 'l pone mortuum,: £.47
Quid morine uis? Stultum est nimis,

ADEL. hLena, mea Lona, me mofi sentio. Pauldtim intereo,
Interibo quippe meus Euthymus propter me sit seruus factus,
At quorum t Piratarum, Hou me miseraml Quumdn
mentem uenit 1llius inoommodum, lacrumo nris orea, In quod
41lum ego conieci malum? o

.~ LEN, Aeoastor 111w spero saldum affuturmm,

~ ADERD, Pol od poagen tantun in animum inducore meum
galu(u)n meun Euthymm uenturum domum, ad tris ego

uiros patren et fratre:n arcesserenm, etal quoque capitis ros
ageretur, O proditores} . o

' {ERA. Ex to, to quaesn, filis, vusquum.exea(t) istus, Im-
pudics mmis apud omnig habereris, Tm neo ille rodiret,
magis postremo parriocide fores, o L e

‘ADE, Hex1, 44bi mintem uidetur homines sio oiraunirier?
A ;_Lmi!.} Capitalis fagares ot Pratren et pﬁ‘brai tﬁos}. K

ADE, Iem pudfos habebor nusquem, Primm graulda sum,

Hic mensia pgitur nonus, Quum erit tempus pariundi, noul
ogo debilitatem meems slis uoce non poteroe conqueri quan
puérgerao solent, Hem, quid suspicabuniur uicinae nisei quod
erit? .

LENA, Quuz oociplent e doloros, ilica te conoludes aliquo
15 conclaul, ubi perim eudiaris, Quid autem illum oredis
dolorem tantun quod noqusas uccem abstinere? o
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EU. Help. Brinp help to a holpless one,

0%, Younp manm, shother there 1o junti~e(in you clnin) or whother
you sulfor cn injury, we shouldn t dare cgainst toe pollce, They enforce
justico.

EU., Alas, will allow your fellow citizen to bo sold oo a slave jJust s
a sheep 1s lol 45 a huteher? '

D&, Loead him on,
010, We con do nothing.

DUL; Fould that 1t would happon thus 4o nll 7o wighad evil fPor us)
I ah=ell zo now to Leros, thet ho may o to the nobary, with whom the monoy
was depositcd,
n *

{ seenc 15:) Lona nuzos guu Adolnhe youns pivd

LB, Way do you torture youraslf, girl? Thus ¢
Be quict, Porhaps he may not ba faken to thosc lu
he is dead, Uhy 4o you nzsh to die? Thot io tos

N tos ave srinning.
g, But ascuwne that

ADTL.. L:ra, ay Lenn, T think that I ae dying. I oz gradually perishe
ing., I w#ill dic since my Duthymus wea nads o slove oy account, But @
slave os whoxn? Of Sretos. Ueo miserable mel ihsm his uisfortune cames
£0 my mind, I woep in sorrow, 70 what ovil have T hurisd him?

e

1 -~

i

LERe 2Ry C.stor I hope he will bo wniajursd,

ADZEL, Dy Pollux if I ¢ ygsll to think $hat
como home safely, I would swason my father and brother o tho tres viri,
t

a8 my Suthymus would
even though ihors were ot stalie a capital offonse. O betrayorsd
k. I bez you, girl, never let thot happon,  You would be thought b
2 o 3 L 2 -
all shanaless, Hor would he come badk, rathsr would you ficelly become

a parricido.

ADE, }Alas, dooz it seem to you & trifle that men should bo 52 deceived?

1%,  You would involve your brother and father in a capitel 1 offense,

ADE, XNor I cho noidered virtuous. Iirs
This is the ninth month that is passing. Then the tiue vhall come Por
giving barun, I imow my weaknecs; I shall not be abls to cowplain in any
yoice other than wozea in labor are accustomed £ wse. Alas what will
the neishbours auapoch oxcepl what will be the Tacti

[33803% 5

LENA. hon the pains tale you, direstly you will chut yoursell up in

gome room, whsre you may be heard little. Thy do rou bollave that
this pain &8 so gre:t that you nre not ablo to resbtran vour voice?
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ADE, Saoeopius audiui matrem mesm lamentantem, ita ola~
mantem quod illam extremum laborantam.

LENA. Hon hos facimus mapnos olemores quod sie dolea-
mus, varum (a)ecastor quod gratiores simus apud nostros
uiros, Si maiores quoque nasgerentur, tacars posaemua. 81

vuolos, arit in manu tibi tacea.ane an clames,

D, Quid faciemus de puero?

LB, Oscidemus,

ADE, Patiar opfo mous ut osoldatur filfuo, Occ‘dar ipsa
potius® Istuo nom admittam u(n)quem in me mceleris, Sin
EButhymus hio adessots possot ad patrem alendus dari, Quid
me miserior eat? Parlem ego fillum quem nutrire non lioeaf.,
ot oscidere minua, ;

'LENA, Adelphe, quod ab annibua uaita’own eat, 1d scelua
uore non debet dicl, Quum pariumt uirgines, ommes interne-
oant partun, et iaciunt in latrinem. Quid monacas censes?
Illos in mare doiiciunt. At quae mulieras, quae dedicatae deis,
quae uouorunt castitatem, quod faciumt illae %ibi non ost pec~
catux;x facore, Quid auten? Soitne tuus pator quod grauida
a8les '

AD, Hon. Vnum solum seciult, quod adulescentule usa sum,
Quod 0 nmunquan pmesertisset, non ego nmmo sia _

' omoiarer,

LERA, Quonam paeta pots.s fulots tem diu colura corpus,
quod sio orosoat? S

ADE. Lenguidam me ot non ualere saeplus simuleul, Raro
uisa pedes fui; aut sedebmn, aub uooubabmn.

LENA. Docte, Noli te nacerars, Spera. Sollors esh
adulescens, Aut lem ex illorum abiit manibus sut praesto
abibit, Radibiﬁ hus profecte, MNe duhita. :

ADE, Redeat, si quoque nusquam gentium nuym eam,

~orbataque giom et fratre et parente quoque, Lrit alterum uel

utruquoe fertaasis, mei 31 redibunt anOres . _

LEN, VB(I)luoat*onam uorbls flert uelim Spera. Redibit.
Etsi quoque nusquen aliuvm conuenimus uel uirmm uel :
amiom. hoec qui non sit deterior. '

ADE, Non oredo 4ibi,

2 Written above line,
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- ADE. I have often heard my mothor moaning, thus calling aloud because
she wag finally in distress.

LEHA, We do not utter these great cries because we are thus in pain,
but in truth by Oastor, because we are more beloved in the opinion of
our husbands, Also if older ones were begotton, we should be able to be
gilent, If you wish you ocan be quiet or ory out,

AD, What ghall we do about the ohild?
LE, We shall kill him,

ADE, 8Shall I allow my child to be killed. Rather would I myself be
killed. I shall never inocur that crime, If Euthymus were here, he could
ba given to his father to be supported, Who is more miserable than I,

I shall give birth to a child whom I cannot bring up, and by no moans
can kill,

LENA, Adelphe, what is done by every one -ought not to be called really
a crime. When virgina give birth, all destroy their offapring, and throw
thenm into tho latrine, What do you think of the nuns? They hurl thom
down into the sea, But beoause those women who are dediceted to the gods,
who have vowed their chastity do this, it is not a orino for you. What
on the other hand, Does your father know you are pregnant?

ADE, NO. Ho know only ome thing, that I yielded to a young man, O
ould that I now were not so tortured.

LENA. Wow wore you able to conceal for so long your body which is enlarg-
ing aol?

ADE, I pretended rather often that I was faint and not well, I was
rarely seen walkingjeither I was sitiing or lying prostrate,

DBNA, OCleverly. Do not torture yourself, Have hope. The young man
is olever, Either ho has escaped from their hands or will escape. He

will certainly return hers, Do not doubt.

ADE, He may return, even if never in the world I an going to marry,
and oven if I should be deprived of my father and brother also, Either one

or both will be perhapep if my love returns,

LEN, I should like a discumsion to be made. Hope. He will ocome
back, And yet we shall never find anothor either hugband or friend who

1s not inferior to him,
ADE, I do not helieve you,
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LEN, Sic uidetwr quod de altero periculum non foceris, Ilta
me dii deasque faciant omnes 51_1_\;“ bene guod amo frui, ut
+4bs. non mentior, Amor noater primus de factili labitur e
mente nostra, ubi nactee suma secundum, , S

_ ADEL., Nullum amabo deoaeterq @im. .

LELA, \Tu to mutabis, Mihd ncgcc’i'\m ost, Imm adues~
- perascit, g . ‘ o
ADEI..b Hous ad me quandoque.

LEYA, Sacpo ucnerd,

#*(Soene 113) Libur‘nu}_ et _Ister #t Dulos ;s,em g?

(14%) Vbi quacrendum denses, Ister, amplius? Fulmus in’
fors, in templis, in tabernis, argentariis, uinariis, Quem non
rogauirus? Mohorcle iam pudet plus rogitaros, Hegue
hominen uidisse neque aiebat nouisse quisquem,

| ISTER, Ubinom quod sﬁapicor feloum atet
~ Lisy, Quldnam sﬁspicar_e? .

CISTER, Illum fan pridem mortiu(m), Quod si Pactun fuorit,
quis migorior amico nostro Simule, eequali noatro?

DIB, Vndo tibi hanc coniecturen facis?

1572, Adulesccnten nokisti mulierosun. Orodo pore
guasum o & uiribus twm 1llius animo desideriocque uolup~
tatis, quod alicuius ecjuis milieris usuram coperit, et oom~
pertus a suis occubuerit {1100, ‘ : : _

. LIBU. 8% quaesisgset Futhymos istuc, his sio honosto uiuitur
~ ut haud crodam posse contingere quod autumas, Velut audio,
nimia utuntur Lati diligentia suarum in custodisnde pudiocicie
muliorem. Non illis eot postremo tanta neo cupiditas neo
audatia, nostris quantmm esse moulati. ‘

ISTER, Vnde signi alo tibi facie!?

 LIBUR. Iulla Venotiis est, suarum uidos audacter quae sic
alloqueretur ut nostrae solent., In quanta uenmstas| NFon
mulieras, non reginse widentur, deae potius, Oondbus quoque
framtur uoluptatibus, Venerem quae superant, ‘

8Tnsortod in margin, b gpstten in margin,
‘s @lozas Ista sont nomina latina ot gontilia, ’
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. “LENy  Thus it secoms because you haven't made a tesh of another. So
nmay all the gods and goddesses bring it about that I long enjoy what
I-love well as I am not lying to you, Our first love slips from our
minds with case, when we have met the sscond, »

ADEL. I will love no othor man for the fubure,

LiENA. You will change, It is my affair, Now it is approaching
evening. '

ADEL, Come to me now and then,
LEfA., I will gome often, _
*(3cene 113) The Liburnian, the Istrian, and the slave Dulos

1.IB. Vhere do you think he ought to be aought.furthor? We were in
the forum, in the temples, in the shops, in the banks, end in the wine-
ahops, Whom haven't we asked? By leroules it shames mo now to ask
more, Not anyone says that he has seen the man or knew him,

ISTER., Would that what I suspect is false!
LftBU. What in the world do you suspect?

ISTER. That he is long since dead, If that has happoned, who will
be more miserable than our friend Simulus, our sontenporary?

LIB, Pron what do you maké this conjecture?

ISTE. You lnow that the young man is devoted to women. I believe,
persuaded not only by his strength but also by his mind and desire
for pleasure, that he took the enjoyment of some woman citizen, and
when discovered by them, irmediately came upon his death,

LIBU. If Euthymus had sought to attain this, 1ife hore is so
honorable that I do not believe that what you say could happon. As
I hear, thoy exeroise much cars in guarding the modesty of their
women. Finally they have not aso much deeire or boldneas,as you know

~our paople have ¥
ISTER, What proof do you have?

LIBUR., There is no woman in Venice, who speaks so boldly to their
men ns ours are sccustomed to do. And what beauty! They seem not
women, not queens, rather godesses. Also they enjoy all pleasures,
which surpasa love.
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ISTER., Halor est uoluptas Venus quam irmoriales eif
fiorent, Inmo nihil ost illas mazie quod alliciat ad uenerea
uoluptatibus ot oolo. . Sod uwmwn quaerimua, et do alis dise
ceptamus. o :

LIBUR, Yere neseio quid dicendwm siet: en hic quoqu
pernooterus hodie, oras hicoine manebimus od uespenm.-f
Fortassis aliquid perciplemus de Eubhymo nostro,

- ISTER, Fiat ut dicis, Sed audl quid por quietem illiue pater
uldit pridie quanm peroun(o)tatun nos misisset 1llum,

LIBUR. .‘arra, quaoso, si forto sic fe.bulando quendam
uldereomus fanilinren qui nouisset uel uidisset eum,

I31ER. Visus ost uiders Euthymm £ilium suum cunm
Saturno concertantem, ot a filio superdtum down, Iratwn ‘
Touen iussisse illco comprehandi hominem, et in ergastulum
duci. Neptunus uoro statim uinoula soluit} 15.bert.atem roddit
honini,

LIBUR, IMirabile somnum, Quin borum foret sdiro coniec-
tores, et eox ipsis quaerere quidnam poritendat haee uisiol

ISTER. Non ulesit id impenasne fieri, Holo noatrm argentum
noquicquam perdamus, Hune autem adulescentulum rosee
mus, iter ad nos per pontam qui reota i‘aoit. ‘

LIBUR, 'Vm ero rogen?

I5T, Imzo percupio.

LIBUR. &dulaqcems, Eumymm sl mihi cwnonutrs.bla aut

‘docebia ubi habitet, W a nobis ot golidam inibis

gmtﬁ.am-
DU, §uid 11lm quaeritis?

LIBUR, Pator illuj huo e Liburnia nos poroun(c)tatun
misit, quidnom rerum gerat, Mulbos ad illum dies dedit
Eitterarmm nihil, Il1li miren in modum tirenmus,

DUl. MNescio quem pedatis, boni uiri. Heminem unquom
istoo qudiui nenine, Peregrinus quoque mm ege, Valete,

ISTER.  Quid faoiemus miserit’

LIBUR. Eundum eat ad noatrm hospitom,

DUL. Dicam sn taceam istuc hero meo. Si taceo, peris’
oulun east ne rem persentiascant, et quo pacto herus opprimatur

meus, Si sciuorit, siue mentiant siue non, pracutdenti periculi
minus fuerit. Si dixero, non mediosrem aegritudinem fecero|
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ISTER. Love 1s greater pleasure then if they should bc made immortal,
Indeod there is nothing that entices them more to love than pleasures
and ease. But we are looking for one man, and are disputing about
sonething else,

LIBUR, Truly I do not know what ought to be saids whether we should
spend this night here, or whether we shall stay here until tomorrow
evening., Porhaps we shall learn something about our Euthyrus,

ISTER. Let it be as you s . Bu*ﬁ I heard what his father saw during
his aleep on the day before hs sent uas to inquire about him,

LIDUR. Tell it, I beg you, if by chance in so telling we nay see
some friend who knew or saw hin,

ISTER, Ho seomed to see his son Euthymus, disputing with Saturn,
and the god was overcome by his son, Wrathful Jove immedistely
ordered the man to be seized and led to a workhouse. In truth Neptune
at once broke the chainss returned liberty to the man,

. LIBUR. Remarkable dream. Truly it may be well to go to the seers
and ask them what this vision foretells] ‘

ISTER, He did not order that expense to bemade, I do not want us
to lose our noney in vain, However let us ask this young man, #ho is
walking directly towards us across the bridge,. , :

LIBUR, Do you want me to ask hinm?
187, It sults me exactly.

LIBU!’%‘ Young man, 1f you will point out distinotly to me or show
me where Euthymus lives, you will abtain a great and genuine gratitude.

from usa, .
DU. ¥Whny do you seek himf
LIBUR., Fis fathor sent us hore from Liburnia to inquire how he is

getting along. He sont no lotters to him for nmany days. We are very
- fearful for him..’ .

DUL. .I do not lmow whom you asoek, good men, I have never heard of
anyone by that name, I am also a foreignor. Goodbys,

ISTER., What ghall we miserable onos do?
LIDUR. To noy have gone to our friend,

DUL. I don't lmow whether to tell this to my mastor or be silent,
If I keep quiet, there 1s dangor that they will ecent out the truth ,
and in what way my naster is involved, If he knows,whether or not they
know it, there would be less danger to him Af he foreseea, If I éecll
hin I shall cauase mo moderate distress to his fedling.
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anino suo, guaszique calamitas ero tantae l(e.,exlc* aa quante; tem  £,4
de repente obiecta est cal(l)tditate O(h)rieol‘ sibi de amore qui
eun- usque nacerantur, :

| *(Soene1 :) Aphrodi‘be, Leros, Dulco, .
’ et Illieycus? :

APH, Mello nunc mihi duloior est (aio), Lere. .Hihil est
quod te 44 z;nuia git amaris’ .

LERO. Non eso repetam quan mihi feoisti tentan 1niutLam,
me qura detrusiati. Quaeque tibi remitto; indulgeo omria,
Nuno emori demus opema bona}

Ard, Aedopsl non ideo faoi, to quod non bone axaatem Sed
necessitan uthebat, Vir meus ignauus est, 5L prospecto
Coptudium $3liug, periculum est ne liberi ot eso moriamy fame,
Suil autem parum nihi cuesa remordot., Opus erat comeatu in
anmm totum, 8Sad te quaeso} animile mi, mol moum, mea
uits, moun suauium, spes mea, practermittas iniution, QGaude.
Non me anmm modo aed actaten magnam tua sun ot oro.
semper, - o -

LERO3. . Nescio quod malum ingortunii sit hoe m‘.\mb. Mihi
quo megis contumeliosa fuis, te tanto magis amo, Sed eccum
Dulon, ad nos qui proporans uenit, -

Dy, Saluere uos iubgo uoco SJLEJAL gquoad u.m 0 unla*ri‘..

APH, EY tu salue, mi Dule, |

DU, Ecquid uterque gaudotis?

APH, Ita me Venua amel et Cupido, bene,

LEROS. Du}.e fratern mmo haud cpus st uerbia t.is. Aliud
nos magis cxercitat, S

. DU. Quid uos oxoroitat? Desunt -y
' A.P‘H.r Supersunt, |
Dy, Quid. ergo?
'LER, Quo pacto eapiamus saciet\.tem amoris-
DU Vostrm ost istus ot uobis in maiid,

LERO3. Hio intus mumquem uvideor tumm, semper "pﬂ'o-
dites uirum tinmeng. . ,

® 1 crig. Iliricusc B

* @loga: Illirysus est neormen gentilo.
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and I ehali ba, 80 tn speak, a disaster to so great love as has been
suddenly presented to him by tho cunning of Ghriaolus in regard to
the love which tortures hin continually. ‘

¥Soene 12%1) Sphrodite, Leros, Dulos and the Illyrien,

APH, Now you are sweeter than honey %o nme, ‘Loroa.' There &8 nothing
that is mors worthy of being loved than you,

LERO, 1 shall nobd repeat what great injury you did to me, when you
drove me away. I forgive you everything) I prant everrthing., liow
let us give good ationtion to love!l

APH. By Pollux, I did it not for the reason, that T do not love
you well, But neceasity presced me hard, !y man is lazy, If I wait
for his inclination, thore is danger that the childrem and I die of
hunger. However I care very little for him, Thoro was nced of food
for a whole year, But I bescoch you, my bit of life, my honey, ny
1ife, my kiss, my hope, overlook the injustice, BRejoice, I an yours
not merely for this year but for a lifetime and will alwaya be yours.

LEROS, I do not know what the mischisf this misfortune of mine is.
The more insulting you arc to me, the more I love you. But hero is
Dulos who comes hurrying towards us,

DU, I bid you good-day in the loudest voice as long as my sirength
is able.

APH, And greatings to you, oy Dulos,
DU, Do you both rojoice in no;nothing,? ‘
APH, Well, so may Venus end Cupid love me....

LEROS, Brother Dulos, ‘bhere i.an 'y any need now of your convershtion.
Somothing diaturba us more.

DU, What disturbs you? . Are coins lacking?
APH, They are in abundance.

DU, What then!

LER, How we may obtain a sufficiency of love,
DU, That is your business and in your hands,

LEROS, Here within I never secm safo, a lmya fearing Aphrodite g
husband., ' 3
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APH. Non est timendus, Cuoculus magnus eat, nebulo

- maximus, Gaude, sodes,

LEROS. Bene gaudeo, k et parum timeo,

APHR, Immo ninil metuas. YVeniat ipse dommm, 11lum
bene conoludem aliocubl, uel ablegebo saltén aliquo ad tua

‘quoque negosias Ne dubita,

LEROS, Rusquam dubitabo, dum erit mihi ocopia tui,
DU, Dicam an non ? |

APH, Eocmus intro,

DU, 81 dixoro--

LEROS, Esnus,

DUL, Satius eat,

LERO3, Quid faolet Duloa?

DU, 8o aluti sonsulendum prizo,

LEROS. Dule, hio nos praestolare é.nta hostium,

DUe Priusquam intrd aheas, here, sudl quid ad te pra-
ficlscontd mihi acelderit in uls,

LEROS, Non est oofum fabulandi modo,
DU, Mediusfidius peropﬁa oot mune maxime ul ssias istuc,

. Forsan dum tu das oporem uoluptati. mandabis Opors.a interea

loel facere ne,
LEROS, Nerra.

DU, Duos conueni uitoanmbumi uisgi axmt--aollicitoa
ualde de Euthymo 4llo quem uendidimmas.

LEROS. B8ic sempor sient.:

-JUL+. .88 forte praesanﬁ.ecan*tn-
" LERQS, Mimis es suspiclosus, Quid mmm »gnudio mne
sollicitudinen apportas? :
DU, Vin illos siq sequar, ac diligenuaeime quid faciant
exqu{s)eran?

'LEROS, Face quid +ibi uidei:ur. 3

APH, fQuin intras, Lorel Quid nume fam}.aria?

1 R0OS, Venoro, Audin tu? Osute temen,

DU, Paciam,

ILLIR. Quid ogo mme rrﬁ.mum irbondam? Plus milies ogo
ful in platea Libumorum.' Qum modo uveni, atatim abiits
Non ege noul quis Ister siet neque socium 1llius ot comitem

1 Probably the Riva degli Schiavoni,
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Ard, He is not to bo feared, He is a big cuckoo, the blggest
idler. Rejoice, if you will, '

LEROS, T do rejoice welly and foar véry 1ittle,

APHs Nay fear nothing; Lot him come home, £ ghnll st him up well
somevhere, or at least I shall send him out of the way somewhore else
Por your intorosts, Do not doubt,

LEROS., I will never doubt, a3 long as I have enjoyment of you,
- DU, B8hall f speak or not? |

'APH. Lot us go in,

DU. If I shall have apokenwe

LEROS, Let us. g0

DUL, It is botter.

LEROS. Hhat will Dulos do?

DU. Bo mindful of safoty first.

LZROS, Dulpa,b await us here in front of the door.”

DU, Before you go in, master, hear what happened to me when I was
soming on the way to you, : ‘

LEROS, Now thore is not leisure for gossiping.

DU.’ By tho god of truth, it is now especially necessary that you
¥mow this, Porhaps while you are giving your atbention to pleasurs,
meantime you will charge me with work to do, : -

LEROS, Tell it,

pu. I met two nen-~they scened to be Liburnians~-very mush disturbed
about $hat Euthymus whonm we sold, - .
ER0OS, So may they always be,
DUL, If by chance they should have a prescntiment ofw- ,
. L¥ROS. " You-are too suspicious. Why do you gring anxiety now to =0
auch delizht?. . '

DU, Do you wish me to follow then, and inquiie what, they are doing

a0 very diligently? o

" LEROS, Do whet soems best to you,

APH, Why are you not coming in , Loros: What are you chatting
about now? , . -

L7ROS, I shall oome, Do you hear] Still be careful,

ng, 1 shall,
7LLIR, What shall I give attention to first now? &lore than a thousand

times I was on the stmeet of Liburniana, As soon as = came, he
jrmediately went away, I do not know who the Istrian is nor his

companion and assoociate,

1. taking hostiun for aspirated ostiom.
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Liburnum. Quot hodie rcgaui.'. Rogabo ifterum, si me quogue
luderent ocmnes,. ’ : - .

‘DL, Quen audio L4 burnum quaeritare? lous nihil timed
herus, Audet io incredibilia profecto. Verum sibi mla
metuo,’ Bone uir, quam audio nuns qu(a)oritare? -

ILLIR. ’i‘ot:um hme omtriui diem quae t.ando Libumum
- ot Istrun huo profectos, Butlymum qued | conuonlent
adulescentam ciuem, cuius parentes Austrise sunt in Liburnia.

DUL., YNon potuore conuenire, Tu uero quid illos quaeritas?

ILLIR, Habeo littoras® ad Istrum, quem mimus noul, quas
habeo de Syuule patre ot Euthymo fillo,

DU. Ego osum Ister. Venitno noster Buthymus hac in
patria? Pene exaninatus fuls Illum credids. peius habore.

ILLIR, Nesolo quid habuerit, Domum ed patrom nau-
fragus ucnit, Ilioco conuontus sum preciodque sondustus, has
qui reddorem tabelles Istro, Tu ain 1s es, en nocipa,

DU, Hodic pergito poaperl in nostrem plateam, Tibl dabo
littoras quas doferas® ad Simulum ot ad Buthymm Pilium,
uei teoum forsitan per(r)exoro,

ILLIRY, Isoter, umum mihi iussig Euthyous, ut to coran

- rogarem, darcs operar dicem i1lis” qued impingoeres ad decem
uiros’, antejuem 1llius hostis pregentire queet in patrien se
profietaol,

DUL, Funguem comdtu, ind*ligens merito quod pcsaim
diocler, Pergito. oodes, Ounia forte perfecero,

ILLIR, Iuben aliud?

DU, IIihil. Non ost tompus ut eamm“ eie, Vale ot
lwni-

ILLIR;' Voniom, Ni!ﬁ.l uaquan :’.’eoi !.aboz-iosiua; Batls est
quod 1llux comueni, Quotiens furatus sws ad neminem |
unquar profocturur me, cul non git sertum diverticulum,

Ad oauponem pergo, ibique ‘be.ntwn hoc uld.aoar laboris,

31 PO Aadopol non est opus scio, F‘ugiendm est, O Fortu-
naml 0O fallacenm Fortunem quam pictor neseiat phngors
Profecte ci. pictcr 08661, 1aatam ego Fortunam facie ornarem

a "4" added above line in red.
b writton in margin in M9,
- O M9 ocisua,
! Evidontly the Tea,

£,501



99a . Epporia

the Liburnian., How often have I inquired todayl' I shall ask again,
even if all should deceive ne. '

DUL, %how do ¥ hear asking earnestly for the Liburnian? Iy master
Pears nothing, He certainly dares inoredible things, Bubt I fear Por
him very much, Good men, for wham do I hear you now agking earnestly?

ILLIR., I have spent this whole day secking the Liburnian and the
Tstrian who cams hore 1o meet the young oitizon Euthymus, whose Austrien
parents are in Liburnia,

DUL. They carmot meet him. Truly why do you sock theu?

ILLIR. I have a letter to the istrian, wnon I do not know, a letter
which I have from Symulus the father and {rom Euthymus, his son.

DU. I am the Istrian., Has dur Futhymus come in this land? 1
have been almost stunned. I believed that he wao done for.

ILLIR., I do not know what luck ho had, Having been shipwrecked he
woent home to his father. I meit him immediately and was hired for
wages to bring this lotter to the Istrian. If you are he, hore take 1t,

DU. Now moke haste in the evening to our street. I will give you
a letter which you may take back to Simulus and to Futhymus, his son,
or perhaps I ghall go back with you.

ILLIRY., Istrian, Euthymms gave me one injunction, that I ask you
peraonally to make an effort to bring action against those before the
decenviri befére his -chenied know that ho was able to come to his

native land, .

DUL., Yever ﬂiil I bring it about thai I deservedly be called
hoedless, CO on, blease, Porhaps I shall do all things.

ILLIR, Ycu'ofder‘gamething4éisb?
DU, Nothing. There 18 no time to be leisurely. Goodbye and oaﬁo,

ILLIR, I shall come., I have nmever done enything more difficult.
It ip encugh that I have found him, How many times I have sworn
never to go to anyons, whose lodging-houso is not certain! I hasten
40 the innkecper, and there I shall avenge this great toll.

DU. By Pollux, thore's no need of leisure, I must flee, 0 Fortune!
0 deceitful Fortune that the painter does not kmow how to represent.
Indeed I ssy if I had been a painter, I would have adorned Fortune
with an appearance of the most besutiful young girl, however with a .



£, 81 a

1o Emporia

ulrginie Pormosiscimac® dico, cauda uoro ot torgo serpontine,!
Laotam se primo momstret) longe dmmm uulnerat et uenenat,
Non deasandun denaeo empliua. , ;

LEROS. Quid fotie sio emandmatus pa:-gite\ ‘Oarior ost miht
Ohrisslus ducentis Dulis, Il"ic laeticiam, luctum 1stic mihi
sempar autulit. | ‘ _ .

DUL. Here. fugiondm eat. |

LEROS, Gui hmini.?

DL, ’I‘ibi.

LERO, Qui?

DU. Venit Buthymos.

LEROS. Reusnit in poritum naudo?

DY, Poriit im0 oun onore,

LEROS, Et Euthyinoé eral onus, 7 o

- DULs Ié.'uiuit,'qui'aolug O'Nepttmﬂv dicatus 6aaa’c.., }
) LERO3. Vnde noutstd embages tentast o
DU, Focas littoras quas Duthymos® ad ecs  m%tLt, quo

Liburnus nlmn tibd quaeritare dizl,

:.rpos. Quo pacto litteraa 1nteraepiatﬂ

DU, Dicam tibs, Commeni ) (1)iricum hodie, quendam
tabollarmm, quaorenten Istrum, tobellas ei quod flle rodderet.
Istrum me sirmlaui, Tabollas accepi, quas o.d to, ubi habui,

‘atatin attuli, 9i me amaa. here, fug_,e.

- LER, 8ino legam‘primo.,
U, - Lego, | _
EPISTOLA, Intro smicorum optimo Symulus pator Buthy-

mosque® £iliuc salutem, Sormium quod tibi dixi meun per
. omria uioio Adi pracscia uenturi, Euthymus Paraphronti senl

cutdon deleranti (sic) molostus fuit. Eius gnatus Loros
Emporo morcatori peregrinantl Hispano uendidit Euthymum.

- Demis perogrino pro seruo liberun in nauim dedit. Non
tulit Noptunus insidias tantas, Fracta naui singulia inter-

nec(a)tis nautis saluus Buthynns donmum uenite Is te egoque
obacoranus in mirum pmodum, antequan praesontiscant

iétuc, ad doocem uiros istorum nomina inseripta sient, et
antoquam urbe migrent. Quod quma faaeria omnino, dicam

& M8 formossimas,’ _ b MS .Euthymo,
¢ M3 Buthymoque, ‘
4 This rocalls the allegoric pioture of Fate.by Gian Bellini
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teil and a serpent back, First she shows horself Joyfrul:fzz off at
. length sho injures end poisons. I do not think I sheunid loiter longer,

LEROS, -dhy dbd he haston away so agitated? . Chrisolus is doaror to
me than two hundred Duli. That one has always brought joy and this
one has always brought distroas to nre,

DUL. Master, flight's the thing.
LiR08. By whom? |
DUL; By you,.
ERO.  Why?
DU. Euthymua'comea.
LEROS, The ship has returned to portl
DU; ﬁaj it waa loot with its cargo.
1EROS, But Futhymus mas its cargo.
DUL,. He'livea, who aloné’waa'dcdieated'to Neptunay
LEROS., Whence do you Jnow such great riddles?

DU, Hers is a lettor which Euthymus sent o thoss where I have told
you he ig deeking the Liburnians. (" ‘

LEROS, Tow did you interoept the lottor?

DU. I ghall tell you. Today I mot the Illyrian, e cortdin measenger,
seeking the Istrian, that he might give a lettor to him, I pretended
I wes the Istrien. I took the letter, which I immediately brought
to you, when I had it, If you love me, master, flce,

LER, Det me read it first,
DU, Reand .

LETTER, Oymulus father ard Euthymus his gon oend greetinga to the
Istrian the best of friends. My dream which I told to you in every
detail was pregoient of vhai was 40 come. Euthymus was troublesond’
t0 a certaiﬁf%id pan Paraphron. ¥His son, Leros, sold Buthymus to the
traveling merchant Emporos the Spaniard, The polico led the froe man
to the ship as a foreign slave, Neptune did not allow such plota.

When the ship was wreched and seversl sailors were killed, Huthymus
cane home wnharmed, He and I beg you urgently, before they find this
out, that thbkr nemes be written in the presence of the decemvirl,

and before tuey leave the city. ¥hen you shall have done that entirely,

1, Meaning of sentence obscure.
2, Taking deleranti for deliranti,
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to loga'biorem strerme porfboissse Tabellarium sequitur
Euthymus. Da oporam ub oomprehande.nwr. CUaetera ipse
prosequetnur, in urbem ubi uenerit, Vale. BSin ‘ hoe porfoeceris,

tul semper erimus, Etiem a'hque otian uale. Ex Austria -
kalendis Aprilibus, C

LER. Quid agzendum est? ) ‘

DU. Nes cio. nioci fugias quo to pedes ferre posmn

'1.EROS, Non, licebit oacidendus at cr1, aufugerim ego,
Latebo porius istius domi Aphrodites emioae moaes Tu
quantum potes curre, patremquo comieni. Fortasals lpae tanto
remedium oxitio cormenerit. Hue eo intro., Ad Aphroditen,
sl quid uoles, poteria proficiscl, .

DU, Faciem uti iubes. Audin, hore? Cmoacis ne proptor
- aoren Omnino priveris sero.

LEROS,: Rop mea aglture

DUL. Quis cul eredat Fortunae? Inatabilia horcle znon est
modo sed instabilissima profecto. ' Meus runc herus non
homo, sed deus erat; nunc seruus factus est, Ii prudentia
sonum huic medeatur inforturio, actun esty Conmueniom
gonenm, ut quae facta sunt sciaty qued illius pmdentia medella
git stulticiame demantum aduloscentum,

(Scene 131) Lena, Ml‘ephs, Chrysolus, et puer
LENA, Adlephe, tace, Ilon"durabi.t hio dolor.

AD,  lon poscum tacere, € uana Lena. o uaniloqua. quae
mulieres dicas non dolere quum pariunt. o

LEN, Dolent parum et breus, Sed to .qua'ead, patiare,
ADE, Iuno Lucin;a, fer opem, Serua ‘tuam Adelphen, -
LEN, Qﬁin taces, filia!l Iam tute feceris. -
- Cmm, Lena,. maior uwult horus mous huno pt;erim’ inte;'ire.
LEN, BSolo. |
AD, Quid illic 80TU0S loqui‘bm‘-?

OlRes Tuus uul‘b pater hunc puorum foris, non domi nutriri, n

‘guae tuaeque fozae causa.

‘ ADE. Iiem, Leng, soror, mat.cr, collige puarum. ne quid
paﬂa‘tur mali,.:

LEN, couegs,.
ADE, - 'I‘u, puerum herus ad nutricem deferri si 5.uaait,
a M3 Chr, 7

£.51
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‘I shall say that yau have effoctively achioved your misasion,
Euthymus follows the letter, Teke care that thoy arc arrested., He
will accomplish the rest when he comes to the oity. Goodbye. If

you carry-this out, we will always be yours, Again end again, good-
~bye. From Austria, April 4.

' LER, What should be done?

Dy, I do not know, unleus you run away wherever your feet can take
you. .

LERO3. Though I should have to bo slain, I shall not flee., Rather
ahall I hide at the home of Aphrodite, my sweetheart, You hasten

as quiekly as poaddidble end meet my father, Porhaps he will find a

renedy for such a mischief. I go in hore., You cen go to Aphrodite,
‘ if you wish 1%, . .

DU: T shall o as you orders Do -you hedry-master! Be careful
lest on acoomltrof money you bo deprived altogether of money.

' LERO‘S.' Hine 13 the fortune that ig at stalko,

‘ DUL.V Who ‘would tnmt any Fortiune? By Heroules, it ia not only
unsteady but also cortainly moat changeable. Now my master was not
a man, but a god; now he hag been mado a slave, Unless the wisdom of
the old ahould remedy this calamity, it's all up, I shall meet the

old man, 3o that he may know bhat things have been donej that his
wisdom may be a cure for the foolishness of the reckless young nen.

(Sbeneﬁ;) Agha, Adelphe, Ohryaoius and boy
LENA., Addlvhe, be quiet, This pain will not last.

AD, I camnot be quiet. 0D deceitful Lens, o boastful one, who say
that women do not suffer when they give birth!

LEN. They suffer a little and briefly. But I beg t?mt you endure it,
ADE, Juno, Lucina, bring help. Save your Melphe. '

LEN, Won't you be quiet, girl! Presently you will be safo.

GFR, Lers, my nldér master wants this boy to dic.

LEN, I know. | | |

AD, What does the slave say?

_OHR, 7Your father wants this boy to be rcared out of the house, not
at home, for the saske of his and your reputations, :

ADE.  Alas, Lena, sister, mother, take up the child, that it nay
not suffer harm.

LEN,., I have taken it.

ADE, If the mastor ordmred the boy %o be thken to the nurse,
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£.52a 48 | quacso atyue obtos'bor, accipe, Bin alitsr, rei tam atrae®
ts non edmisceas, , ' .

. MR, Orodin tuo mo uelle mmnus irxﬂoerc sanguine? Ne- k
quaquam,
' LENA. Ergo capo.

. OHR, Quin daa)

LEH, AGC&FO.

PUER, Mz oin occides, rmous to pator oceidi facict, patmzm
ot auum nmoos, 7To quaeao, ne me neoato.

CHR, Ad nutricen te porto, non ad neocen, Mirabile
portontun/ , :

PUER, Tibl dico, pator mous Euthymua liber ost,
OMR, Toi mihi)™
TPUEX:L Eat in urbe,
- OFR, Quid egam?
‘PUER, Ducet matrem uxorem,

CHR., Pone oum ozamdmatus prae formidine, Tenta mira
aﬂdiOQ

?UER. Deferto tuum herum domum non nec&tm:_,
| CMR, PFaolendum es‘ﬁ, : ’
PUER, Tibi pator remittet emnia,

Om, Oredo nuuen sliquod in istoo puero, Tam oito
loquitur ot omnia sclt quae Pecimus, Divit adesse patremy quod
sl ost, quid pertoulosius nostrae femiliae? Mehercle pareba,

PUER, Mator, hic me uoluit oociders, Gaude, Liber est
pater., Iuuit 111wn Noptunus, Te ducot usorem, Placabitur
parentibus. Iusous a deo haec tibi wmmeio, A

 LEN, Dixin tibi?

ADEL,s Dixiati, TKune uluo, ualeo, geudeo, O fors, O fore
4tma, O of mihi notun fulsset tale auspicitm, mihi pabtus
nuoquam doluissot, Nen sedepol possun diutius in looto 806,

LEN. Quiesce, Poriculum fored uitae tuas, sl deambulares,

AD, Done ualeo, Nihil oot irualitudinis mihi, Tants laeticis
denenit ad mo fstoc partu quod, sin extramum quogue :
laboraran, iam foren 1iberata,  Tu, Ohrisolac (eic), comueni
fratrem, patrem. Narra quae ulderis quaeque audiueris.

QHR; . Feoero, S

a M3 atre,
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I bog and beseech you, take him, Otherwise do not inplicate yourself
. with 80 black en affair, : : ‘ '

CHR. Do you think I want to stain my hands with your blood? By no
meang.«

LENA. Then take him,
OHR. Nay you give hinm!
LEXA. Receive.

B6¥. I you kill me, my Pathor will have you killed, my uncle and
grandfather, I beg you, don't kill me.

OHR., I take you 1o the nurse, not to death, Remarkable omen!‘
BOY. I tell you, my father 1s tho free borm ”ufhymus.

CrR. Woe to me!

BOY, e io in the éity.

CHR, What shall I do ?

BOY. Ho will marry ny nother.

Cile I om almost exhanustod bocauss of fright. I hear such remarkables
‘hhim’;‘,ﬁ . '

BOY. Bring your master home not slain,
C"R. 1I% nust be 8?ne.
BOY. Hy fathor will pardon you for everything,

OfR. I belleve there is some divine suthority in the boy., Ho spoaks
g0 quickly and knows overything we did, He says hig father is here, if
that 1s so, what more dangerous to our household. By Hercules, I shall
be obedient. ‘ :

BOY. Ilother, this one wishoed to kill me. Rejoice., Father is free.
Neptuno holped him, He will marry you. It will please your parents,
Ordered by the god, I armounce these thinga to you,

LEN. Didg't I tell you?

ADEL. TYou ppoke, Now I }ive, I have strength, I rejoice. O chance,
0 fortune! O if such an omen had been known to me, birth would never
heve pained me. By Pollux, I ¢an be in bed no longer.

LEN., Be quiet, It will be a dangor to your life, if you walk around.

AD, T sm mell, I have no weakneas. 8o nmuch joy has come to me in
this birth that if I had labored the utmost, I should now be freed,
You, O Chrisolus} mect brother ard father. Tell them what you have
‘geen and what you have heard,

CHR, I shall do it,

1. vocative.
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(Soene t41) Paraphron et Symbolos senes, Ghryeolus‘ v
poruug, Buthynos et Leres adulescentes : - £,92h

PAR., Hous moeocum, Chrysole, ad portum percun{c)tatun |
pduentw:z Simboli, O Fortuna, pelle tante mola de no‘bis.
Manoat mihd gnatus unicus denmi.

OMY. Mere, nolt te maceraro, Puer, ub nabus est, uoce
loocutus eat ewma tanquem septonnic esset. Malti quidem
sudiuvore qued dicos redifurum illiue patrem in urben et in
gratien uoatrams quod ease non posset, tibi quiogquam propter
illun el nali deuoniret aut tuae femiliae,

PAR, Guis putes puer erit iste, si =ic ost ut antumas?
OHR, Sioc compories, here.

PAR, Sod eatne hic Symbolus, quem kue preperanton
uideo? Io est, BHediusfidius est, Lactus ont.

ClRs Quioquam boni feolt,

FAR., Adoamus hominem ut, boni ein obiigli, quod nobis
largiatur ha_nc uoluptaten ommen,

BY?L Iho domm, Paraphrontam 1)lia, solo, mﬁmﬁm
conuenero metu. Acdepol si hone peraplciunt oculi, ia est
oun 31lius gepuo Chryaolo,

PARA, Salua; Symbole. Quid attulbati noﬁis?
8TM, Quid credis? Huptias,
PAR, Dico do Loro,
and, Aduleacon‘:.e(m) uobis placaui BFubhyrumt qued
minime potuissem, ni sponsus esset gener tibi, Ah tace] aatius

est ut £ilian stronuo plebeo locatmm u,,deas, bono quan patrie-
oi0, et porext unicus gnatus tibi,

P’LR. Aacastor haud solo an gratius sit mihi quod in gratism
1114 reducti sumus, guam quod egistd nuptias, gratas quae sunt
deo pracdictacque., Porro filiem altori non bene locare potuls-
gem uiro, Puorum peperit haec, qui primo limine ulitac ate.’cim
facta i‘utumue dizit.

SYM, Dii boni, narras incredibilia quse sunte

PAR, Quis istic e.du\leeoem tam ualidus ad nos qui recta  £,53)
pargit? ’ .

sm. Tuus gonor Euthymoa.
PARA, | Ibo et ego quidem obulam 3113, B8alue, 1‘1}‘.1.“" o
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(Scene t41) Paraphron and Symbolus, old men, Ghryacbﬁs slave,
Euthymus and Leros, young men

PAR, Qome with me, Chrysolus,to the habbor‘to ask about the coming
of Symbolus. 0O Fortune, banish such misfortunes from us! Let my
only son remain at honme,

OHRY. Mastor, do not torture yourself. The boy, when he was born,
apoke in a loud voloe juost as if ho had boen sevon years old, HMany
indeed heord wvhat I sey; thet his father will roturn to the oity to

your favor: which could not be if any evil on accoumt of him had come
to you or your houschold.

PAR. ¥ho do you thirk this boy will bo, 4f he is ae you say?
CHR., So you wiil learn, master.

PAR, But isn't this Symbolus, whom I see hurrying here? It is,
By the God of truth it is. He is pleased.

C'R. He hag accomplished something sdvantageous.

PAR, Let us approach the fellow so that if eny good thing has happen-s

ed, he may lavigh gll this plersure on us,

8YM, I shall go home. I ¥now I shall find Paraphron there lifeless

with fear, By Pollux, if my eyea ace well, it is he with his servant,
Chrigolus, L _

PARA, Greot'ngs, Symbolus, What have you brought for us?

SYi. What do you think? Harringe.

PAR, I spealk about Leoros.

8Yi. I have won over the youth, Euthymus to yous which I could
not have done at all, if he had not been promised as your son-in-law,
0 be gqulet, It is bettor that you see your daughter married to a atrong
plebolan, than to a patrician, and thanthat your only eon should perish,

PAR, By Osstor, I know not whether I am more grateful because we
have been redonciled than becauss you arranged the marriage, which
wae pieasing and predicted by the god. Indeed I could not have married
my daughter 40 -ay other man, She gave birth to e boy, who on the
forot threshold of life,kat once tcld the past and the future.

£YH, Good Gods, you tell things which are incredible!l

PAR, Fho is this youth so strong who hastens dzractly towards us?

51. Your gon~in-law, Euthynus,

PEBA. I will go end meet him, Greetings, son.
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EU.  Salue, socer. Eaquid bene ualet uxor Addiphe, uita
monf?

PAR, Bene. TIBA paperit qul, ut rw.tus est, omnonm cmnibna
dixit tuwam nostremgue for&me.m. v

EUT, Bene factum. Si sia eat, quia felioior nobis? Deus
est oun isto quispiem puere, = .

S'!H. Sic arbitror,

FUT, Etai mihi fecarit inturiam Leros, cmnia tanen sibi
roul uto. VUi comperire gquean ipsum affinem meust

OHR, i faxo statim adorit.

PAR, Curro, chrysoxea Yoca hLoran ad nos et alfinem
*noatruzn . :

OMR, Adduxoro, |

5YM, Ita mo dii doaeque ament, amnes, uti gratulor uobia
tanta cormoda tem breui Fortunam uobis conalus* sse in
unum peno dien,

PAR, Oredos
| .EUs, Et ogo. .

’I:EROS. Salueté ommes, ot primua a.ffinia Eut.hyms
 EUl.  E% tu salue, Lers. o ' ’

LERO3, Propter me pene minus seluus fuisti.

B, 0Oblitus sun omnia.

- PARA. I‘amus uma omes ad puerperam tuen uxore"' ot
tuun gnahm moum nepotem, , D

E, Haus. nobi scun, Symbcle. _

sms Velut tantorun goudioru dux et grincags *”ui. M.a :
fuero® comes, Ito. Sequor.

‘U, -Tu ot socer ite prm. Cua aff’ime Lero ego 'kequat.
PARA. Sio fiab, -

OfR, No oxpoctotia dum exoant foras, Intus 4ransigentur
omnis, oi quid est gquod raate‘h. Volete, plensumqus date,

Fﬁ.nis E}nporiae 7. r4uil de mamms Forrarimsis. A

a 1S Chisole, b Written in margino
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EU. Greetings, father-in-law. Io ny wife, kdelphe, uy life, in
good hoalth alsall?

PAR. Yen, She bore you n son who, when he waa born, told to all
your fortunc and ours.

EUT. Well done, If 1t is 80, who is more fortunate than we! Som e
- god is with that boy.

- Euf. Even it Leros did injury to me, noverthaless I forgive hin
everything . Whore can I find this kinoman of mine}

CHR, I ghall sse to it tha$ he is aoon here.,

’PARQI ”urry Ohrysolus. Gall Leroa to us and %o our raolative.

CHR. I shall br*ng hhﬁ. |

SYM;C So nay all ths gods‘énd podesses love me, as I congratulate
you that Portune has in go brief & time shut up 20 pany advantages
in practicmlly one day.
, P%R. I believe it.
R, And T. |

LEROS. Greetings all, ~nd first Buthymus relative.

EU, And greetinge to you, Leros.

LEROS.  On acaoﬁnt of me you were aimoat nat pafe.

£Us I have forgotisn evérything. |

PARA, Let us all go together to your wtfe in labor end your son end
my grand ason. ‘

Ell, There, with vou, Symholus.

avM, Just ns T wep tho lesder end chief of 30 many joye, so will
I be a companion. Go., 1 shall follow.

U« You and Pathor-in-law go firet, I shall follow with kinsmen
Leros,

PARA, Let it be done ao.

OHR, Do not walt wntil they go out doora. Everything will be settled
within, if ihere is anything thet remains, Faremwell, and glve applause,

End of the Emporia of T.Livio dei Frulovisi of Ferrara,



n3

Swmary

Aa niora ar lazas full awwmnrico follaw the dincussion
of each {%e: in this napor, 4t will bo neccsnary to nolte
only a few sumarising atatomonts. Por fuller oxplanation
one may consuld the preceding individunl suwmnarios.

Having nade a rathor dotniled stunly of a DPew poimds,
such as tho dramatis poraonas, didasealino, arguments,
prologues, mothsds of gomaluding plays,ant lengunge oimdlarity
of the Frulavisisn and Terentinn ploys, we fedl thal we con
gafoly say thnt Prulavisl was Panllior with Torenco, mnd
probahly used him as a madel.

Thare arc 59 aany sinilaridices, so umy cages whilch gaen
to be absolulo oopying on "ruloviai's part, thal wo feel
justified in maintaining that Rrulovisi lmow Teronce nnd rolled
on him to same oxtent in his play wriding, Thothor Frulovisl
intontionally imtiated Toremes or w2 morely imopired by
kim, wo do not wendurs o decide.



mhe rroblen considered by liss Ruth Coen in tids atudy ie
sinilar 5 that which Ides Phyllis Porkinson discussas in her thesis,
sinece each of the candidates is presenting a study of tho Fruloviaian
piays with apecial reference to Teronblen characstoristices It
goened bost to hnve those atudents work out a curmon mochanical
schcoe for rregentation of thoir two studies in order that mabterial
which would necosoarily be common 4o both gtudies wight bo oloarly
indicoted ac cormon, There has therefore teen the Trecst consultation
and unrostricted collusion in ell introductory natier which peemed
a preroquizite to tho study of the individuzl play sclected as the
subject of tho thesis, This wnrestricted cooperation is evident
in tho nrofaoce, the introduction, aad in the trestment of all
Torontian and Prulovisizn itoma, except the play seclected for the
thesis, Using this common paberial as a basis of opsrations end
having frec access to iMss Peridncon's study of the Qratoria ass it
prograssed, ilisg Coen has made ar irdepondent study o0 the Lmporia.
She preaonts her own copy of the text as given in Previté=Orton.
ghe gives hor omn trenslation which has been restricted, by me, to
literalness to the point of avkardness, in order that the aubjective
elomont of interpretation might be reduced to a minicum, She has
mode hor om study in regard to similar phrages found in Terence and
Fruloviasi, end in rezard in tic prologues of bhoth aunthors, conferring
with Migs Porkinson on the study of the argucents, iss Coen has
not been able 10 avail herself of asuch oxtrencous assistonce aa
night have come from another's translation or clucideting notes,
gince tho only availabde edition is tho texh of Provité-Orton.

I% has been hoped that this insistonse upon ¢olliusion on
points of gonoral import and 2 further insistence uron independence
in the otu’y of the individual play might omphasize tho characteristiess

(i} Comzuon to Terence and Frulovisi,
2y " " Emperia ond Qratoria

(95 ot camon to Torence end Frulovisi
() * n " Bnporia end Dratoria

7’)»72-5(,/735
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